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  Рабочий документ Председателя, касающийся 
Заключительного документа 
 

 

  Часть I 
 

 

  Рассмотрение действия Договора в соответствии с пунктом 3 его статьи VIII 

с учетом решений и резолюций, принятых на Конференции 1995 года 

по рассмотрению и продлению действия Договора, Заключительного 

документа Конференции 2000 года по рассмотрению действия Договора и 

выводов и рекомендаций в отношении последующих действий по итогам 

Конференция 2010 года по рассмотрению действия Договора 
 

 

  Статьи I и II и первый — третий пункты преамбулы 
 

1. Конференция признает центральную роль Договора о нераспространении 

ядерного оружия как краеугольного камня глобального режима ядерного нерас-

пространения, основы для приложения усилий в области ядерного разоружения 

и важного элемента, способствующего извлечению выгод из использования 

ядерной энергии в мирных целях.  

2. Конференция подтверждает, что полное и эффективное осуществление До-

говора и режима ядерного нераспространения во всех его аспектах имеет жиз-

ненно важное значение для укрепления международного мира и безопасности 

путем предотвращения распространения ядерного оружия и других ядерных 

взрывных устройств без создания препятствий для использования ядерной энер-

гии в мирных целях государствами — участниками Договора. 

3. Конференция по-прежнему убеждена в том, что всеобщее присоединение 

к Договору и полное соблюдение всеми участниками всех его положений  — это 

наилучший способ достижения общих целей полной ликвидации ядерного ору-

жия и предотвращения, при любых обстоятельствах, дальнейшего распростра-

нения ядерного оружия. Конференция призывает все государства-участники 

прилагать все усилия для содействия всеобщему присоединению к Договору, 

полностью соблюдать положения Договора и не предпринимать никаких дей-

ствий, которые могут негативно сказаться на перспективах придания ему уни-

версального характера и его эффективного осуществления.  
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4. Конференция отмечает, что государства, обладающие ядерным оружием, 

подтвердили свое обязательство согласно статье I Договора не передавать кому 

бы то ни было ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства, а 

также контроль над таким оружием или взрывными устройствами ни прямо, ни 

косвенно; равно как и никоим образом не помогать, не поощрять и не побуждать 

какое-либо государство, не обладающее ядерным оружием, к производству или 

к приобретению каким-либо иным способом ядерного оружия или других ядер-

ных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или взрывными 

устройствами. 

5. Конференция отмечает, что государства — участники Договора, не облада-

ющие ядерным оружием, подтвердили свое обязательство согласно статье  II До-

говора не принимать передачи от кого бы то ни было ядерного оружия или дру-

гих ядерных взрывных устройств, а также контроля над таким оружием или 

взрывными устройствами ни прямо, ни косвенно; не производить и не приобре-

тать каким-либо иным способом ядерное оружие или другие ядерные взрывные 

устройства, равно как и не добиваться и не принимать какой-либо помощи в 

производстве ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств. 

6. Конференция напоминает, что государства-участники, не обладающие 

ядерным оружием, взяли на себя требующие неукоснительного соблюдения 

юридические обязательства не принимать, не производить и не приобретать 

иным образом ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства с уче-

том, в частности, принятия государствами, обладающими ядерным оружием, со-

ответствующих требующих неукоснительного соблюдения юридических обяза-

тельств в отношении ядерного разоружения согласно Договору.  

7. Конференция подчеркивает, что следует принимать меры к обеспечению 

того, чтобы права всех государств-участников, вытекающие из положений До-

говора, были всецело защищены и чтобы ни одно государство-участник не было 

ограничено в осуществлении им этих прав согласно Договору. 

8. Конференция подчеркивает, что для реагирования на озабоченность по по-

воду степени соблюдения любым государством-участником любого обязатель-

ства по Договору следует использовать дипломатические средства в соответ-

ствии с положениями Договора и Уставом Организации Объединенных Наций. 

Конференция признает, что нарушения обязательств по Договору наносят ущерб 

ядерному разоружению, нераспространению и использованию ядерной энергии 

в мирных целях. 

9. Конференция вновь подтверждает, что полное и эффективное осуществле-

ние Договора и режима ядерного нераспространения и ядерного разоружения во 

всех его аспектах имеет жизненно важное значение для укрепления и сохране-

ния международного мира и безопасности.  

10. Конференция вновь подтверждает, что существенно важное значение 

имеет осуществление Договора во всех его аспектах в целях предотвращения 

распространения ядерного оружия и других ядерных взрывных устройств без 

создания препятствий для осуществления неотъемлемого права на использова-

ние ядерной энергии в мирных целях государствами-участниками. 

11. Конференция напоминает об обязательствах государств-участников по 

полному и эффективному осуществлению Договора. Конференция вновь под-

тверждает, что строгое соблюдение всех положений Договора имеет централь-

ное значение для достижения общих целей полной ликвидации ядерного ору-

жия, а также предотвращения дальнейшего распространения ядерного оружия и 

сохранения жизненно важного вклада Договора в общую безопасность.  
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12. Конференция вновь подтверждает сохраняющуюся актуальность обяза-

тельств, содержащихся в консенсусных решениях и резолюции, принятых на 

Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, За-

ключительном документе Конференции 2000 года по рассмотрению действия 

Договора и выводах и рекомендациях в отношении последующих действий по 

итогам Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора.  

 

  Статья III и четвертый и пятый пункты преамбулы, особенно в их связи 

со статьей IV и шестым и седьмым пунктами преамбулы 
 

13. Конференция подчеркивает, что гарантии Международного агентства по 

атомной энергии (МАГАТЭ) являются одним из основополагающих компонен-

тов режима ядерного нераспространения и имеют существенно важное значение 

для торговли и сотрудничества в области использования ядерной энергии в мир-

ных целях и что гарантии МАГАТЭ вносят жизненно важный вклад в создание 

условий для развития мирных ядерных технологий и международного сотруд-

ничества в использовании ядерной энергии в мирных целях. Конференция под-

тверждает, что гарантии должны осуществляться таким образом, чтобы соответ-

ствовать статье IV Договора и избегать создания препятствий для экономиче-

ского или технологического развития участников Договора или международного 

сотрудничества в области мирной ядерной деятельности.  

14. Конференция подтверждает, что МАГАТЭ является компетентным орга-

ном, ответственным за проверку, в соответствии с Уставом МАГАТЭ и системой 

гарантий МАГАТЭ, выполнения государствами-участниками соглашений о га-

рантиях, заключенных в целях выполнения ими своих обязательств по пункту 1 

статьи III Договора, и обеспечение уверенности в том, что эти соглашения вы-

полняются, с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с мирного 

применения на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. Кон-

ференция убеждена в том, что не следует предпринимать ничего, что могло бы 

подорвать авторитет МАГАТЭ в этом отношении.  

15. Конференция подчеркивает важность соблюдения государствами-участни-

ками содержащихся в Договоре обязательств в отношении нераспространения и 

важность рассмотрения всех вопросов, касающихся их несоблюдения, для со-

хранения целостности Договора. Конференция подчеркивает важность своевре-

менного урегулирования всех случаев несоблюдения обязательств в отношении 

гарантий в полном соответствии с Уставом МАГАТЭ и юридическими обяза-

тельствами государств-участников в этой области. Государства-участники, кото-

рые испытывают озабоченность по поводу невыполнения другими государ-

ствами-участниками своих соглашений о гарантиях, заключенных в связи с До-

говором, должны информировать МАГАТЭ об этой озабоченности и представ-

лять подтверждающие факты и информацию, с тем чтобы МАГАТЭ рассмотрело 

этот вопрос, провело расследование, сделало выводы и приняло решения о не-

обходимых мерах в соответствии со своим мандатом. В этой связи Конференция 

призывает государства-участники сотрудничать с МАГАТЭ. Конференция под-

черкивает важность своевременного урегулирования таких вопросов в полном 

соответствии с Уставом МАГАТЭ и юридическими обязательствами государств -

участников в этой области. Конференция далее выражает обеспокоенность по 

поводу случаев несоблюдения Договора и обязательств в отношении гарантий 

государствами-участниками и призывает государства обеспечить, чтобы они 

продолжали соблюдать свои обязательства, или незамедлительно возобновить 

их соблюдение. 
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16. Конференция подчеркивает важное значение доступа МАГАТЭ, включая 

его Генерального директора, к Совету Безопасности и Генеральной Ассамблее в 

соответствии со статьей XII.C Устава МАГАТЭ и пунктом 19 доку-

мента INFCIRC/153 (Corrected), а также роль Совета Безопасности и Генераль-

ной Ассамблеи, в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций, в 

содействии выполнению соглашений о гарантиях с МАГАТЭ и в обеспечении 

выполнения обязательств в отношении гарантий путем принятия надлежащих 

мер в случае любых нарушений, о которых их уведомило МАГАТЭ.  

17. Конференция приветствует добровольные меры, направленные на облегче-

ние и укрепление процесса осуществления гарантий и повышение уровня дове-

рия, включая двусторонние и многосторонние договоренности относительно 

усиленной проверки, и отмечает, что такие договоренности укрепляют доверие 

между сторонами. 

18. Памятуя об обязательстве государств сотрудничать с МАГАТЭ с целью со-

действовать осуществлению соглашений о гарантиях, Конференция подчерки-

вает, что существует различие между добровольными мерами по повышению 

уровня доверия и правовыми обязательствами государств.  

19. Конференция напоминает о важности применения гарантий МАГАТЭ в со-

ответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях, заключенными на ос-

нове документа INFCIRC/153 (Corrected), в отношении всего исходного и спе-

циального расщепляющегося материала в рамках всех видов мирной ядерной 

деятельности в государствах-участниках в соответствии с положениями 

пункта 1 статьи III Договора исключительно в целях проверки непереключения 

такого материала на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства.  

20. Конференция с удовлетворением отмечает тот факт, что соглашения о все-

объемлющих гарантиях с МАГАТЭ действуют в 179 государствах-членах и что 

в период после Конференции 2015 года по рассмотрению действия Договора со-

глашения о всеобъемлющих гарантиях с МАГАТЭ ввели в действие еще шесть 

государств. Конференция настоятельно призывает не обладающие ядерным ору-

жием государства — участники Договора, которые еще не ввели в действие со-

глашения о всеобъемлющих гарантиях, сделать это как можно скорее и без даль-

нейшего промедления, с тем чтобы поддержать усилия МАГАТЭ по приданию 

универсального характера соглашениям о всеобъемлющих гарантиях, заключе-

ние которых является юридическим требованием согласно Договору.  

21. Конференция вновь подтверждает, что осуществление соглашения о все-

объемлющих гарантиях в соответствии с пунктом  1 статьи III Договора должно 

быть призвано обеспечить проверку Агентством правильности и полноты заяв-

лений государств, с тем чтобы можно было иметь твердую уверенность в непе-

реключении ядерного материала с заявленной деятельности и в отсутствии не-

заявленных ядерного материала и деятельности. Конференция признает, что со-

глашения о всеобъемлющих гарантиях, основанные на документе  INFCIRC/153 

(Corrected), успешно выполняют свою главную задачу по обеспечению уверен-

ности в отношении заявленного ядерного материала, а также обеспечивают 

определенный уровень уверенности в отсутствии незаявленных ядерных мате-

риалов и деятельности. 

22. Конференция отмечает, что заключение дополнительного протокола явля-

ется суверенным правом любого государства, однако после вступления в силу 

дополнительный протокол носит юридически обязывающий характер. Конфе-

ренция подчеркивает, что любое государство, применяющее дополнительный 

протокол на временной основе, должно соблюдать его положения. Конференция 

отмечает, что в ситуации, когда государство-участник в соответствии с 
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пунктом 1 статьи III Договора заключило соглашение о всеобъемлющих гаран-

тиях, подкрепляемое действующим дополнительным протоколом, меры, содер-

жащиеся в этих двух документах, составляют усиленный стандарт проверки в 

отношении этого государства. 

23. Конференция отмечает, что осуществление мер, предусмотренных в Типо-

вом дополнительном протоколе (INFCIRC/540 (Corrected)), дает МАГАТЭ 

больше информации и более широкий доступ, с тем чтобы оно могло обеспечить 

более высокий уровень уверенности в отсутствии незаявленных ядерных мате-

риалов и деятельности в государстве в целом.  

24. Конференция приветствует тот факт, что 138 государств-участников ввели 

в действие дополнительные протоколы, причем в 14 из них дополнительные 

протоколы вступили в силу в период после проведения Конференции 2015  года 

по рассмотрению действия Договора. Все больше государств осуществляют со-

глашение о всеобъемлющих гарантиях вместе с дополнительным протоколом в 

качестве неотъемлемого элемента системы усиленных гарантий МАГАТЭ. Кон-

ференция призывает все государства-участники, которые еще не сделали этого, 

заключить и ввести в действие дополнительный протокол и поддержать усилия 

МАГАТЭ по содействию присоединению большего числа государств к дополни-

тельному протоколу. 

25. Конференция отмечает технические достижения, касающиеся ядерной де-

ятельности и связанных с ядерной областью предметов, специально предназна-

ченных или подготовленных для обработки, использования или производства 

специального расцепляющегося материала. Конференция принимает к сведе-

нию работу МАГАТЭ по отслеживанию этих достижений и их потенциального 

значения для системы усиленных гарантий.  

26. Конференция приветствует тот факт, что после проведения Конференции 

2015 года по рассмотрению действия Договора 22 государства-участника внесли 

поправки в заключенные ими протоколы о малых количествах, а еще 6 госу-

дарств-участников аннулировали такие протоколы. Конференция отмечает, что 

МАГАТЭ становится все труднее делать обоснованные заключения о гарантиях 

для государств, подписавших протокол о малых количествах, основанный на 

первоначальном типовом тексте. 

27. Конференция призывает МАГАТЭ прилагать дальнейшие усилия с целью 

содействовать и помогать государствам-участникам, по их просьбе, в заключе-

нии, вводе в действие и осуществлении соглашений о всеобъемлющих гаран-

тиях и дополнительных протоколов и внесении изменений в протоколы о малых 

количествах или их аннулировании и приветствует соответствующие усилия Ге-

нерального директора МАГАТЭ. 

28. Конференция признает, что двусторонние и региональные гарантии, в част-

ности осуществляемые Европейским сообществом по атомной энергии 

(ЕВРАТОМ) и Бразильско-аргентинским агентством по учету и контролю ядер-

ных материалов (АБАКК), играют важную роль в дальнейшем поощрении 

транспарентности и взаимного доверия в отношениях между государствами, а 

также поддерживают цели Договора в области нераспространения.  

29. Конференция приветствует продолжающиеся усилия МАГАТЭ по повыше-

нию действенности и эффективности гарантий МАГАТЭ, в том числе путем раз-

работки и внедрения подходов к применению гарантий на уровне государств в 

соответствии с юридическими обязательствами государств. В этой связи Конфе-

ренция подчеркивает важность тесных консультаций и координации с государ-

ствами, а также соответствующих заверений, содержащихся в резолюциях Гене-

ральной конференции МАГАТЭ. Конференция выступает за продолжение 
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открытого и активного диалога между государствами и МАГАТЭ по вопросам 

гарантий. 

30. Конференция считает, что укрепление гарантий МАГАТЭ не должно нега-

тивно сказываться на объеме ресурсов, выделяемых на цели технической по-

мощи и сотрудничества с учетом необходимости выполнения МАГАТЭ ее юри-

дических обязательств в соответствии с соглашениями о гарантиях, а также 

уставных функций МАГАТЭ, включая задачу способствовать и содействовать 

развитию и практическому применению атомной энергии в мирных целях за 

счет передачи соответствующей технологии.  

31. Конференция воздает должное МАГАТЭ за поддержание высоких стандар-

тов профессионализма в обеспечении проверки выполнения государствами обя-

зательств в области нераспространения и подчеркивает важность дальнейшего 

выполнения его обязанностей эффективным, прозрачным, беспристрастным, 

технически обоснованным, недискриминационным и объективным образом.  

32. Конференция выражает признательность МАГАТЭ за его непрерывную 

добросовестную работу по осуществлению гарантий во время пандемии коро-

навирусного заболевания (COVID-19), а также государствам-участникам за со-

действие осуществлявшейся МАГАТЭ деятельности по проверке на местах в 

этот период. Конференция призывает государства-участники продолжать со-

трудничать с МАГАТЭ с целью способствовать поддержанию высокого уровня 

эффективности осуществления гарантий в неблагоприятных условиях.  

33. Конференция призывает государства-участники в полной мере сотрудни-

чать с МАГАТЭ в осуществлении гарантий и обеспечить уважительное отноше-

ние к должностным лицам МАГАТЭ и дать им возможность эффективно выпол-

нять свои связанные с гарантиями функции согласно соответствующим согла-

шениям. 

34. Конференция выражает серьезную обеспокоенность по поводу военных 

действий, ведущихся вблизи или на атомных электростанциях и других установ-

ках или местах нахождения, подпадающих под гарантии в соответствии с заклю-

ченным с Украиной соглашением о всеобъемлющих гарантиях, в частности на 

Запорожской атомной электростанции, а также утраты компетентными органами 

Украины контроля над такими местами нахождения в результате этих военных 

действий и их серьезных негативных последствий для технической безопасно-

сти, физической безопасности, включая физическую защиту ядерного матери-

ала, и гарантий. Конференция признает, что утрата контроля над ядерными уста-

новками и другими местами нахождения не позволяет компетентным органам 

Украины и МАГАТЭ обеспечить эффективное и безопасное осуществление дея-

тельности по гарантиям. 

35. Конференция поддерживает усилия Генерального директора МАГАТЭ, 

направленные на получение доступа, который позволил бы МАГАТЭ в срочном 

порядке провести мероприятия по гарантиям, с тем чтобы проверить состояние 

реакторов и инвентарное количество ядерного материала в зонах вооруженного 

конфликта, в том числе на Запорожской атомной электростанции и в других ме-

стах нахождения на Украине, и убедиться в непереключении ядерного материала 

с мирной деятельности в этих местах.  

36. Конференция отмечает, что вопрос ядерных силовых установок, предна-

значенных для ВМС, представляет интерес для государств — участников Дого-

вора. Конференция отмечает также важность транспарентного и открытого диа-

лога по этому вопросу. Конференция отмечает далее, что не обладающие ядер-

ным оружием государства, которые желают иметь ядерные силовые установки, 
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предназначенные для ВМС, должны взаимодействовать с МАГАТЭ открытым и 

транспарентным образом. 

37. Конференция призывает обеспечить полноценное, равноправное и кон-

структивное участие женщин в процессах, связанных с нераспространением и 

гарантиями, через сотрудничество с МАГАТЭ в рамках его деятельности по 

наращиванию потенциала, через программы научно-технического образования, 

выполнение политических и юридических функций, через международные 

партнерства и участие в деятельности, связанной с гарантиями и нераспростра-

нением, в МАГАТЭ и связанных с ним организациях. В этой связи Конференция 

заявляет о своей поддержке Программы стипендий имени Марии Склодовской-

Кюри и цели способствовать увеличению числа женщин в ядерной сфере и под-

держивать формирование инклюзивного кадрового состава, включающего как 

мужчин, так и женщин, которые вносят вклад в глобальные научно-технические 

инновации и стимулируют их развитие.  

38. Конференция приветствует усилия МАГАТЭ по оказанию государствам-

участникам, по их просьбе, помощи в укреплении их национальных правовых и 

регулятивных рамок, касающихся гарантий, включая помощь в создании и под-

держании государственных систем учета и контроля ядерного материала  — в 

частности, в рамках Комплексной инициативы МАГАТЭ по созданию потенци-

ала в рамках ГСУК и ГРКО (КОМПАСС) и миссий Международной консульта-

тивной службы по Государственной системе учета и контроля ядерного матери-

ала, — а также программы МАГАТЭ по оказанию помощи в законодательной 

области. Конференция призывает МАГАТЭ продолжать поддерживать наращи-

вание потенциала в области исследований и разработок и науки и техники, свя-

занных с ядерным контролем. 

39. Конференция подчеркивает важность сохранения и полного соблюдения 

принципа конфиденциальности в отношении всей информации, касающейся 

осуществления гарантий, в соответствии с соглашениями о гарантиях, Уставом 

МАГАТЭ и предусмотренным в нем режимом конфиденциальности. Конферен-

ция отмечает шаги, предпринятые секретариатом МАГАТЭ для защиты закры-

той информации о гарантиях, и отмечает также, что Секретариат будет продол-

жать пересматривать и обновлять установленные процедуры обеспечения за-

щиты закрытой информации о гарантиях в рамках секретариата.  

40. Конференция отмечает существенное расширение обязательств по гаран-

тиям МАГАТЭ, а также финансовые ограничения, в условиях которых эти га-

рантии осуществляются. Конференция призывает все государства-участники 

обеспечить, чтобы МАГАТЭ продолжало получать всю политическую, техниче-

скую и финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло 

эффективно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмотрен-

ные в статье III Договора. 

41. Конференция приветствует дополнительный технический и финансовый 

вклад, вносимый государствами с целью помочь МАГАТЭ выполнять его функ-

ции, связанные с гарантиями, и развить и укрепить процессы разработки и при-

менения связанных с гарантиями технологий. Конференция с удовлетворением 

отмечает помощь, оказанную МАГАТЭ государствами — членами МАГАТЭ и 

соответствующими организациями, в том числе в рамках программ оказания 

поддержки государствами-членами, с целью содействовать наращиванию потен-

циала, включая проведение соответствующих исследований и разработок, и осу-

ществлению гарантий. 

42. Конференция признает, что ответственность за физическую ядерную без-

опасность в государстве лежит исключительно на самих государствах.  



NPT/CONF.2020/WP.77 
 

 

8/43 22-13460 

 

43. Конференция подтверждает, что ядерная безопасность, включая физиче-

скую защиту всего ядерного материала, кибербезопасность и защиту ядерных 

установок от несанкционированного доступа, кражи и саботажа, способствует 

достижению целей Договора. Конференция признает существующие и возника-

ющие угрозы ядерной безопасности, а ее государства-участники обязуются про-

тивостоять таким угрозам. 

44. Конференция подчеркивает важное значение обеспечения эффективной 

физической защиты всего ядерного материала и всех ядерных установок. Кон-

ференция призывает все государства к тому, чтобы они в рамках своей ответ-

ственности обеспечили и поддерживали эффективную и всеобъемлющую ядер-

ную безопасность, включая физическую защиту, ядерных и других радиоактив-

ных материалов в ходе их использования, хранения и транспортировки и связан-

ных с ними установок на всех этапах их жизненного цикла, а также обеспечи-

вали защиту конфиденциальной информации. В этой связи Конференция реко-

мендует всем государствам, чтобы они в своих усилиях по укреплению физиче-

ской ядерной безопасности учитывали и использовали, сообразно обстоятель-

ствам, публикации из Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопас-

ности. 

45. Конференция принимает к сведению вклад, внесенный международными 

конференциями по физической ядерной безопасности в 2013, 2016 и 2020 годах, 

и соответствующие декларации министров. Конференция призывает государ-

ства поддержать План МАГАТЭ по физической ядерной безопасности на 2022–

2025 годы, а также организацию международных конференций по физической 

ядерной безопасности. 

46. Конференция рекомендует государствам шире использовать помощь в 

сфере физической ядерной безопасности, где такая помощь необходима и вос-

требована, в том числе соответствующие услуги МАГАТЭ, такие как комплекс-

ные планы поддержки физической ядерной безопасности и миссии Междуна-

родной консультативной службы по физической ядерной безопасности и Меж-

дународной консультативной службы по физической защите.  

47. Конференция приветствует вступление в силу Поправки к Конвенции о фи-

зической защите ядерного материала, признавая при этом важность ее принятия, 

одобрения или ратификации другими государствами, и отмечает важность ее 

полного осуществления и придания ей универсального характера. Конференция 

с удовлетворением отмечает итоги Конференции 2022 года сторон Поправки к 

Конвенции о физической защите ядерного материала.  

48. Конференция подчеркивает важность того, чтобы все государства-участ-

ники наращивали национальные возможности по предотвращению, выявлению 

и сдерживанию незаконного оборота ядерных и других радиоактивных матери-

алов на своей территории, руководствуясь своим национальным законодатель-

ством и, где это применимо, международными обязательствами. Конференция 

отмечает работу МАГАТЭ по поддержке усилий государств в борьбе с таким не-

законным оборотом, включая деятельность МАГАТЭ по налаживанию более ши-

рокого обмена информацией и обеспечению непрерывного функционирования 

созданной им базы данных по инцидентам и незаконному обороту. Конференция 

призывает те государства-участники, которые обладают такой возможностью, 

способствовать укреплению международного партнерства и наращиванию по-

тенциала в этой области. 

49. Конференция призывает государства-участники вводить и укреплять эф-

фективные национальные меры контроля для предотвращения распространения 

ядерного оружия, руководствуясь своими соответствующими международными 
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юридическими обязательствами. Государства-участники выражают обеспокоен-

ность по поводу угрозы терроризма и опасности того, что негосударственные 

субъекты могут приобрести ядерное оружие и средства его доставки. В этой 

связи Конференция подчеркивает важную роль, которую играют соответствую-

щие резолюции Совета Безопасности, включая резолюцию 1540 (2004), и напо-

минает всем государствам об их обязанности осуществлять имеющие обязатель-

ную силу положения этих резолюций.  

50. Конференция напоминает, что при освоении ядерной энергии, включая 

производство электроэнергии, использование ядерной энергии должно подкреп-

ляться поддержанием надлежащих и эффективных уровней физической ядерной 

безопасности в соответствии с национальным законодательством государств и 

международными обязательствами в этой области.  

51. Конференция подчеркивает центральную роль МАГАТЭ в укреплении си-

стемы физической ядерной безопасности во всем мире и особо отмечает необ-

ходимость всестороннего вовлечения всех государств в осуществление деятель-

ности и инициатив, связанных с обеспечением физической ядерной безопасно-

сти. Конференция рекомендует МАГАТЭ продолжать, действуя в координации с 

его государствами-членами, выполнять конструктивную и координирующую 

роль в рамках других инициатив, связанных с физической ядерной безопасно-

стью, включая Глобальную инициативу по борьбе с актами ядерного терроризма 

и Глобальное партнерство против распространения оружия и материалов массо-

вого уничтожения, учитывая их соответствующие мандаты и членский состав, а 

также взаимодействовать, сообразно обстоятельствам, с соответствующими 

международными и региональными организациями и учреждениями.  

52. Конференция напоминает, что согласно пункту 2 статьи III Договора все 

государства-участники обязались не предоставлять исходного или специального 

расщепляющегося материала или оборудования или материала, специально 

предназначенного или подготовленного для обработки, использования или про-

изводства специального расщепляющегося материала, любому государству, не 

обладающему ядерным оружием, для мирных целей, если на этот исходный или 

специальный расщепляющийся материал не распространяются гарантии, требу-

емые статьей III Договора. Конференция отмечает, что ряд государств, являю-

щихся поставщиками ядерного материала или оборудования, приняли опреде-

ленные минимальные стандартные требования относительно гарантий МАГАТЭ 

в связи с экспортом ими определенных категорий оборудования или материала, 

специально предназначенных или подготовленных для обработки, использова-

ния или производства специального расщепляющегося материала (документ 

МАГАТЭ INFCIRC/209 и добавления). 

53. Конференция напоминает, что в пункте 12 решения 2, принятого Конфе-

ренцией 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, было 

предусмотрено, что для заключения новых соглашений о поставках в целях пе-

редачи исходного или специального расщепляющегося материала или оборудо-

вания или материала, специально предназначенного или подготовленного для 

обработки, использования или производства специального расщепляющегося 

материала, государствам, не обладающим ядерным оружием, в качестве необхо-

димого предварительного условия требуется принятие полномасштабных гаран-

тий МАГАТЭ и имеющих обязательную юридическую силу международных 

обязательств не приобретать ядерное оружие или другие ядерные взрывные 

устройства. Конференция вновь подтверждает, что договоренности, заключае-

мые поставщиками, должны по-прежнему способствовать повышению транспа-

рентности и обеспечивать, чтобы вырабатываемые в их рамках руководящие 

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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принципы в отношении экспорта не мешали государствам-участникам развивать 

ядерную энергию в мирных целях в соответствии с Договором.  

54. Конференция обращается ко всем государствам-участникам с призывом 

обеспечивать, чтобы их экспорт предметов двойного назначения, связанных с 

ядерной областью, не способствовал осуществлению программ создания ядер-

ного оружия. Конференция вновь заявляет, что каждому государству-участнику 

следует также обеспечивать, чтобы любая передача таких предметов находилась 

в полном соответствии с Договором. Конференция отмечает, что ряд государств, 

являющихся поставщиками материалов или оборудования, приняли руководя-

щие принципы и контрольный список для передач имеющих отношение к ядер-

ной деятельности оборудования, материалов, программного обеспечения и со-

ответствующей технологии двойного использования (документ МАГАТЭ 

INFCIRC/254 и добавления). 

55. Конференция особо отмечает, что цель экспортного контроля состоит в 

обеспечении того, чтобы торговля ядерными материалами в мирных целях не 

способствовала распространению ядерного оружия или других ядерных взрыв-

ных устройств. Конференция призывает все государства-участники в соответ-

ствии с целями Договора уважать законное право всех государств-участников, в 

частности развивающихся государств, на получение полного доступа к ядерным 

материалам, оборудованию и технической информации для использования в 

мирных целях. 

56. Конференция признает, что продуманные национальные законы и положе-

ния, разрабатываемые государствами-участниками, необходимы для обеспече-

ния того, чтобы государства-участники могли выполнять свои обязательства в 

отношении поставок ядерных товаров и технологий и товаров и технологий 

двойного назначения, которые могут быть использованы в ядерной области, во 

все государства согласно соответствующим положениям Договора. В этой связи 

Конференция настоятельно призывает государства-участники обеспечить, со-

хранить и повысить эффективность национальных законов и положений, каса-

ющихся экспортного контроля таких предметов.  

57. Конференция с удовлетворением отмечает тот факт, что все больше госу-

дарств-участников используют при разработке национальных механизмов экс-

портного контроля руководящие принципы и договоренности, выработанные на 

многостороннем уровне. Конференция призывает государства-участники при 

вынесении решений, касающихся ядерного экспорта, учитывать, начало ли при-

нимающее государство выполнять обязательства в отношении гарантий 

МАГАТЭ в соответствии с пунктом 2 статьи III Договора. 

58. Конференция рекомендует всем государствам-участникам облегчать пере-

дачу ядерных технологий и материалов и международное сотрудничество среди 

государств-участников, осуществляемые в соответствии со статьями  I, II, III 

и IV Договора, и устранять в этой связи необоснованные ограничения, которые 

противоречат Договору. 

 

  Статья IV и шестой и седьмой пункты преамбулы 
 

59. Конференция вновь подтверждает, что никакое положение Договора не сле-

дует толковать как затрагивающее неотъемлемое право всех участников Дого-

вора развивать исследования, производство и использование ядерной энергии в 

мирных целях без дискриминации и в соответствии со статьями I, II, III и IV 

Договора. 
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60. Конференция вновь подтверждает, что все государства — участники Дого-

вора обязуются способствовать возможно самому полному обмену оборудова-

нием, материалами и научной и технической информацией об использовании 

ядерной энергии в мирных целях и имеют право участвовать в таком обмене в 

соответствии со всеми положениями Договора. Государства — участники Дого-

вора, которые в состоянии делать это, должны также сотрудничать в деле содей-

ствия, совместно с другими государствами-участниками или международными 

организациями, такими как МАГАТЭ, дальнейшему развитию применения ядер-

ной энергии в мирных целях, особенно на территориях государств  — участни-

ков Договора, не обладающих ядерным оружием, с должным учетом нужд раз-

вивающихся районов мира. 

61. Конференция признает, что осуществление прав, предусмотренных в ста-

тье IV, без дискриминации и в соответствии со статьями I, II и III, без каких-

либо необоснованных ограничений, противоречащих Договору, составляет одну 

из основополагающих целей Договора, который служит существенно важной ос-

новой для международного сотрудничества в области использования ядерной 

энергии в мирных целях, в том числе в отношении будущих разработок в этой 

области.  

62. Конференция подчеркивает важную роль Договора в обеспечении мира и 

развития в XXI веке. Конференция признает имеющиеся в рамках Договора до-

стижения в содействии сотрудничеству в области ядерной науки, технологии и 

применений в мирных целях. Конференция признает в этой связи значительный 

вклад, который использование ядерной энергии в мирных целях может внести в 

удовлетворение социальных и экономических потребностей государств-участ-

ников и в содействие преодолению технологического и экономического неравен-

ства между развитыми и развивающимися странами. Конференция признает 

также, что следует и далее облегчать доступ всех государств-участников к ис-

пользованию ядерной науки, технологии и применений в мирных целях, осо-

бенно среди развивающихся и наименее развитых стран. 

63. Конференция подчеркивает существенно важную роль МАГАТЭ, в том 

числе его Программы технического сотрудничества, в оказании государствам-

участникам, по их просьбе, помощи в наращивании кадрового и институцио-

нального потенциала, включая потенциал регулирования, для безопасного, 

надежного и мирного применения ядерной науки и технологии под девизом 

«Атом для мира и развития» и в соответствии с Уставом и руководящими прин-

ципами МАГАТЭ, а также соответствующими директивами Генеральной конфе-

ренции и Совета управляющих. 

64. Конференция отмечает, что использование ядерной энергии в мирных це-

лях все чаще получает признание в качестве важного вклада в решение глобаль-

ных проблем и удовлетворение потребностей в социально-экономическом раз-

витии. Конференция подчеркивает важную роль ядерной науки и технологии в 

реализации национальных стратегий развития, достижении климатических це-

лей в контексте Парижского соглашения 2015 года, а также в «восстановлении 

после пандемии COVID-19 по принципу “лучше, чем было” с одновременным 

продвижением вперед по пути реализации в полном объеме Повестки дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года». Конференция считает, что 

ядерные технологии могут способствовать решению проблемы изменения кли-

мата, смягчению его последствий и адаптации к ним, а также мониторингу его 

воздействия. Конференция приветствует роль МАГАТЭ на Конференции Орга-

низации Объединенных Наций по изменению климата (КС-26) в Глазго, Вели-

кобритания, в 2021 году, КС-27 в Шарм-эш-Шейхе, Египет, в 2022 году и КС-28 

в Объединенных Арабских Эмиратах в 2023 году.  
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65. Конференция подчеркивает, что деятельность МАГАТЭ в области техниче-

ского сотрудничества и ядерных применений вносит важный вклад в удовлетво-

рение энергетических потребностей, улучшение состояния здоровья людей и 

животных, борьбу с бедностью, защиту окружающей среды, развитие сельского 

хозяйства, рациональное использование водных ресурсов, оптимизацию про-

мышленных процессов и сохранение культурного наследия, способствуя тем са-

мым повышению качества жизни и уровня благосостояния народов мира. Кон-

ференция подчеркивает, что эта деятельность, а также двустороннее и многосто-

роннее сотрудничество способствуют достижению целей, сформулированных в 

Договоре. 

66. Конференция приветствует в этой связи флагманские инициативы Гене-

рального директора МАГАТЭ, охватывающие различные области ядерной науки 

и технологии, в том числе по борьбе с раком («Луч надежды»), повышению го-

товности и наращиванию потенциала в борьбе со вспышкам зоонозных заболе-

ваний («Комплексные меры борьбы с зоонозными заболеваниями»  — ЗОДИАК) 

и решению проблемы загрязнения морской среды пластиком («Ядерные техно-

логии для решения проблемы загрязнения пластиком»  — НУТЕК Пластикс). 

Конференция приветствует поддержку, оказываемую МАГАТЭ государствам-

членам в ответ на стихийные бедствия, вспышки заболеваний и такие чрезвы-

чайные ситуации, как пандемия COVID-19 и вспышки заболеваний, вызывае-

мых вирусами Зика и Эбола. 

67. Конференция подчеркивает важную роль лабораторий ядерных примене-

ний МАГАТЭ в Зайберсдорфе, штаб-квартире МАГАТЭ в Вене и Монако, в деле 

разработки и совершенствования соответствующих ядерных методов и ознаком-

ления государств-членов с ними и приветствует, в частности, прогресс, достиг-

нутый в рамках проекта «Реконструкция лабораторий ядерных применений» 

(ReNuAL). 

68. Конференция вновь заявляет, что каждое государство-участник имеет 

право самостоятельно определять свою политику в энергетической области. 

Конференция признает растущую необходимость обеспечения энергетической 

безопасности по доступной цене и уважает право государств-членов принимать 

решения о своей структуре энергопотребления и выбирать наиболее подходящие 

технологии для достижения их климатических целей. Конференция признает, 

что, хотя не все государства-участники желают осваивать ядерную энергетику, 

для тех, кто желает это делать, ядерные технологии и инновации, включая усо-

вершенствованные реакторы и реакторы малой и средней мощности или модуль-

ные реакторы, а также энергетические реакторы большой мощности и реакторы 

на быстрых нейтронах, могут играть важную роль в содействии достижению 

энергетической безопасности, декарбонизации и переходу к экономике с низко-

углеродной энергетикой. 

69. Конференция признает важность безопасного обращения с отработавшим 

топливом и радиоактивными отходами, признавая при этом также продолжаю-

щиеся международные усилия по решению этих вопросов, включая вопросы, 

касающиеся глубокого захоронения в геологических формациях, и вопросы, свя-

занные с замкнутыми ядерными топливными циклами. 

70. Конференция признает, что ядерная наука и технологии способствуют до-

стижению целей в области устойчивого развития, в частности, благодаря под-

держке, оказываемой МАГАТЭ государствам-членам, которая позволяет вносить 

более непосредственный вклад в достижение цели 2 (ликвидация голода), цели  3 

(хорошее здоровье и благополучие), цели 6 (чистая вода и санитария), цели  7 

(недорогостоящая и чистая энергия), цели 9 (индустриализация, инновации и 

инфраструктура), цели 13 (борьба с изменением климата), цели 14 (сохранение 
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морских экосистем), цели 15 (сохранение экосистем суши) и цели  17 (партнер-

ство в интересах устойчивого развития).  

71. Конференция вновь заявляет, что Договор способствует развитию исполь-

зования ядерной энергии в мирных целях, обеспечивая атмосферу доверия и со-

трудничества, в которой этот процесс протекает. Кроме того, Конференция под-

черкивает, что сотрудничество, направленное на ускорение и расширение про-

цесса использования атомной энергии в интересах мира, здоровья и благососто-

яния во всем мире, является одной из основных целей, закрепленных в Уставе 

МАГАТЭ. 

72. Конференция признает необходимость оказания МАГАТЭ необходимой 

поддержки в должном объеме, чтобы оно могло предоставлять, по запросу, по-

мощь, необходимую государствам-членам. Конференция приветствует взносы 

государств-участников и групп государств-участников в поддержку деятельно-

сти МАГАТЭ. 

73. Конференция подчеркивает важность деятельности МАГАТЭ в области 

технического сотрудничества и обращает особое внимание на важность обмена 

ядерными знаниями и передачи ядерных технологий развивающимся и наиме-

нее развитым странам для поддержания и дальнейшего наращивания их научно -

технического потенциала. Конференция подчеркивает, что Программа техниче-

ского сотрудничества МАГАТЭ является наиболее важным каналом передачи 

ядерной технологии для использования в мирных целях. Конференция признает 

важность выделения МАГАТЭ достаточных, гарантированных и предсказуемых 

ресурсов на деятельность в области технического сотрудничества для достиже-

ния целей, предусмотренных в статье II Устава МАГАТЭ. Конференция признает 

также критически важный вклад МАГАТЭ в проведение научно-исследователь-

ских и опытно-конструкторских работ по созданию мирных ядерных техноло-

гий, которые могут внедряться в рамках его Программы технического сотрудни-

чества. 

74. Конференция отмечает, что при распределении средств Фонда техниче-

ского сотрудничества МАГАТЭ первостепенное внимание следует уделять раз-

вивающимся и наименее развитым странам и что Программа технического со-

трудничества должна осуществляться в соответствии с принципом националь-

ной ответственности. 

75. Конференция признает роль Инициативы МАГАТЭ в отношении мирного 

использования ядерной энергии в деле мобилизации внебюджетных взносов для 

поддержки технического сотрудничества и проектов, направленных на продви-

жение широких целей в области развития в государствах-участниках, и привет-

ствует внебюджетные взносы, поступающие по линии этой инициативы.  

76. Конференция отмечает развитие и пропаганду передовых ядерных техно-

логий — как на национальном уровне, так и посредством участия во всех соот-

ветствующих международных инициативах, таких как Международный проект 

по инновационным ядерным реакторам и топливным циклам, проект «Между-

народный термоядерный экспериментальный реактор» и Международный фо-

рум «Поколение IV». 

77. Конференция признает, что региональные соглашения и соглашения о со-

трудничестве, в том числе под эгидой МАГАТЭ, по содействию использованию 

ядерной энергии в мирных целях могут являться эффективным средством содей-

ствия передаче техники и технологий. Программы в рамках этих соглашений 

направлены на решение ключевых задач первостепенной важности в различных 

регионах с уделением особого внимания насущным потребностям, связанным, в 

частности, с ядерными решениями вопросов обеспечения продовольственной 
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безопасности, здоровья человека, водных ресурсов и окружающей среды, про-

мышленности, радиационной и ядерной безопасности. Она отмечает вклад Аф-

риканского регионального соглашения о сотрудничестве при проведении иссле-

дований, разработок и при подготовке кадров в связанных с ядерной наукой и 

техникой областях, Соглашения о региональном сотрудничестве по развитию 

ядерных научных исследований и технологий в регионе Латинской Америки и 

Карибского бассейна, Соглашения о региональном сотрудничестве при проведе-

нии исследований, разработок и при подготовке кадров в связанных с ядерной 

наукой и техникой областях в Азиатско-Тихоокеанском регионе, Соглашения о 

сотрудничестве арабских стран Азии в исследованиях, разработках и подготовке 

кадров, связанных с ядерной наукой и техникой, а также стратегии осуществле-

ния региональной программы технического сотрудничества МАГАТЭ в Европе 

и Центральной Азии. 

78. Конференция подчеркивает важность продолжения обсуждения — недис-

криминационным и транспарентным образом под эгидой МАГАТЭ или регио-

нальных форумов — вопроса о разработке многосторонних подходов к ядер-

ному топливному циклу, включая возможности создания механизмов гарантиро-

ванных поставок ядерного топлива, а также разработке возможных схем, касаю-

щихся завершающей части топливного цикла, без ущемления прав, вытекающих 

из Договора, без ущерба для национальной политики в отношении топливного 

цикла и с учетом технических, правовых и экономических сложностей, связан-

ных с этими вопросами, включая относящееся к этому требование о принятии 

полномасштабных гарантий МАГАТЭ. 

79. Конференция приветствует создание находящегося в собственности и под 

управлением МАГАТЭ банка низкообогащенного урана (НОУ), расположенного 

в Казахстане, и его полное введение в действие в 2019 году, а также доброволь-

ные взносы государств-членов на его нужды. Конференция также отмечает дру-

гие созданные механизмы обеспечения доступа к ядерному топливу, такие как 

гарантированный запас низкообогащенного урана (топливный банк) при Меж-

дународном центре по обогащению урана в Ангарске, Российская Федерация, а 

также такие национальные усилия, как программа Соединенных Штатов в отно-

шении гарантированных поставок топлива.  

80. Конференция признает роль межправительственных соглашений между 

государствами с развитой ядерной промышленностью и государствами, которые 

только начинают осваивать ядерную энергию, поскольку такие соглашения мо-

гут способствовать дальнейшему сотрудничеству по линии заключаемых согла-

шений по конкретным проектам, например между регулирующими органами, 

операторами и структурами, отвечающими за обращение с отходами, подготовку 

кадров и проведение научно-исследовательских и опытно-конструкторских ра-

бот, и отмечает существование соответствующих типовых соглашений.  

81. Конференция признает, что дальнейшее расширение роли ядерной науки, 

технологии и применений в удовлетворении социально-экономических потреб-

ностей государств-участников, в частности в развивающихся странах, затруд-

нено, среди прочего, из-за недостаточной осведомленности национальных и 

международных агентств по вопросам развития о преимуществах ядерной науки 

и технологии, практических трудностей в плане получения доступа к мирному 

использованию ядерной науки, технологий и применений в развивающихся 

странах, отсутствия достаточных ресурсов и надлежащим образом подготовлен-

ных экспертов, а также необходимости улучшения коммуникации между соот-

ветствующими международными и многосторонними учреждениями и органи-

зациями и в самих таких учреждениях и организациях.  
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82. Конференция подчеркивает также, что усилия, связанные с использова-

нием ядерной энергии в мирных целях, выиграют от участия более широкого 

круга заинтересованных сторон, включая правительственные и международные 

агентства по вопросам развития, неправительственные организации, медицин-

ские и исследовательские сообщества, университеты, а также органы ядерного 

регулирования и операторов. Конференция отмечает также важную роль, кото-

рую атомная отрасль может играть в продвижении использования ядерной энер-

гии и технологий в мирных целях. Конференция приветствует усилия госу-

дарств-участников по обеспечению полноценного, равноправного и конструк-

тивного участия женщин в соответствующей деятельности.  

83. Конференция признает важность предоставления помощи, в частности раз-

вивающимся странам и наименее развитым странам, в целях расширения их до-

ступа к ядерной науке и технологии посредством наращивания потенциала, 

предоставления оборудования, укрепления региональных сетей и рамок регио-

нального сотрудничества, сотрудничества Север — Юг и Юг — Юг и трехсто-

роннего сотрудничества. 

84. Конференция приветствует новые инициативы, направленные на расшире-

ние доступа, в частности развивающихся стран, к благам использования ядер-

ной энергии в мирных целях и на принятие конкретных мер в соответствии со 

статьей IV, таких как постоянный диалог по вопросам мирного использования 

«Атом для наследия», новая международная инициатива по наращиванию по-

тенциала в целях содействия использованию ядерной энергии в мирных целях 

(CB2I) и рамочная основа для мирного ядерного сотрудничества. 

85. Конференция подчеркивает важность технической и физической ядерной 

безопасности для использования ядерной энергии в мирных целях. Конферен-

ция признает, что ответственность за обеспечение технической и физической 

ядерной безопасности лежит на отдельных государствах, и подтверждает цен-

тральную роль МАГАТЭ в разработке стандартов безопасности, руководящих 

принципов в отношении ядерной безопасности и соответствующих конвенций, 

основанных на передовом опыте деятельности по укреплению и координации 

международного сотрудничества в области обеспечения технической и физиче-

ской ядерной безопасности. 

86. Конференция вновь заявляет, что использование ядерной энергии в мир-

ных целях должно сопровождаться принятием обязательств и постоянным осу-

ществлением гарантий, а также обеспечением надлежащих и достаточных уров-

ней технической и физической безопасности согласно стандартам и руководя-

щим принципам МАГАТЭ и согласно национальному законодательству госу-

дарств и соответствующим международным обязательствам. 

87. Конференция подчеркивает, что меры и инициативы, направленные на 

укрепление технической и физической ядерной безопасности, не должны про-

тиворечить соответствующим статьям Договора, включая неотъемлемое право 

государств-участников развивать исследования, производство и использование 

ядерной энергии в мирных целях.  

88. Конференция отмечает, что, хотя обеспечение безопасности является наци-

ональной обязанностью, международное сотрудничество по всем вопросам, свя-

занным с безопасностью, имеет важное значение. Конференция приветствует 

усилия МАГАТЭ, а также других соответствующих форумов по укреплению без-

опасности во всех ее аспектах и призывает все государства-участники предпри-

нимать на национальном, региональном и международном уровнях соответству-

ющие шаги для поощрения и развития культуры безопасности. Конференция 

приветствует и особо отмечает усиление национальных мер и активизацию 
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международного сотрудничества в целях укрепления ядерной безопасности, ра-

диационной защиты, обеспечения безопасной перевозки радиоактивных мате-

риалов и безопасного обращения с радиоактивными отходами, включая деятель-

ность, осуществляемую в этой области силами МАГАТЭ. В этой связи Конфе-

ренция напоминает, что необходимо неустанно прилагать особые усилия для по-

вышения уровня информированности в этих областях посредством вовлечения 

государств-участников, в частности развивающихся стран, в усилия по подго-

товке кадров, проведению практикумов и семинаров и наращиванию потенци-

ала, осуществляемые недискриминационным образом.  

89. Конференция призывает все государства обеспечить, чтобы меры по укреп-

лению ядерной безопасности не препятствовали международному сотрудниче-

ству в области мирной ядерной деятельности, такой как производство, передача 

и использование ядерных и других радиоактивных материалов и содействие ис-

пользованию ядерной энергии в мирных целях. Конференция отмечает, что 

ядерная безопасность может способствовать позитивному восприятию на наци-

ональном уровне мирной ядерной деятельности. Конференция признает роль 

МАГАТЭ в оказании, по запросу, помощи государствам-членам в целях содей-

ствия осуществлению руководящих принципов в отношении безопасности, а 

также в поощрении международного сотрудничества в деле поддержки усилий 

государств по выполнению ими своих обязательств по обеспечению безопасно-

сти гражданских ядерных и других радиоактивных материалов.  

90. Конференция подчеркивает необходимость содействия обеспечению высо-

кого уровня технической и физической безопасности в процессе внедрения 

ядерных технологий на глобальном уровне. Она отмечает, что разработка усо-

вершенствованных реакторов, а также реакторов малой и средней мощности или 

модульных реакторов для тех, кто может пожелать их использовать, должна ве-

стись с соблюдением мер технической и физической безопасности и с соблюде-

нием гарантий, и подчеркивает важную роль МАГАТЭ в этой области. Конфе-

ренция отмечает в этой связи выдвинутую Генеральным директором МАГАТЭ 

Инициативу по гармонизации и стандартизации в области использования атом-

ной энергии и Общую платформу МАГАТЭ по малым модульным реакторам и 

их применению. 

91. Конференция напоминает о важности международной правовой базы в об-

ласти технической и физической ядерной безопасности, включая Конвенцию о 

ядерной безопасности, Конвенцию об оперативном оповещении о ядерной ава-

рии, Конвенцию о помощи в случае ядерной аварии или радиационной аварий-

ной ситуации, Объединенную конвенцию о безопасности обращения с отрабо-

тавшим топливом и о безопасности обращения с радиоактивными отходами, 

Конвенцию о физической защите ядерного материала и Поправку к ней 

2005 года, а также Международную конвенцию о борьбе с актами ядерного тер-

роризма. Конференция признает роль МАГАТЭ в пропаганде конвенций, заклю-

ченных под эгидой МАГАТЭ, а также оказываемую МАГАТЭ помощь государ-

ствам-членам, по их просьбе, в вопросах присоединения к этим документам, 

участия в них и их выполнения. 

92. Конференция приветствует усилия по применению технологий, предусмат-

ривающих использование невысокообогащенного урана для производства ра-

диоизотопов, учитывая при этом необходимость обеспечения гарантированных 

и надежных поставок медицинских изотопов. Конференция приветствует уси-

лия соответствующих государств по дальнейшему сведению к минимуму на доб-

ровольной основе запасов высокообогащенного урана, находящегося в граждан-

ской сфере, и масштабов его использования, где это технически осуществимо и 

экономически возможно. 
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93. Конференция ссылается на Парижскую конвенцию об ответственности пе-

ред третьей стороной в области ядерной энергии, Венскую конвенцию о граж-

данской ответственности за ядерный ущерб, Брюссельскую конвенцию, допол-

няющую Парижскую конвенцию, Совместный протокол о применении Венской 

конвенции и Парижской конвенции и протоколы о внесении поправок в эти кон-

венции, а также на Конвенцию о дополнительном возмещении за ядерный ущерб 

и отмечает, что эти документы могут послужить базой для создания глобального 

режима ядерной ответственности, основанного на принципах, касающихся 

ядерной ответственности. 

94. Конференция признает, что до сих пор при перевозке радиоактивных мате-

риалов гражданским транспортом, включая морской транспорт, не возникало 

никаких проблем безопасности, и подчеркивает важность осуществления меж-

дународного сотрудничества для сохранения и повышения уровня безопасности 

международных перевозок. Конференция подтверждает права и свободы судо-

ходства и воздушной навигации, которые предусмотрены нормами международ-

ного права и отражены в соответствующих международных документах.  

95. Конференция подчеркивает важность международного сотрудничества для 

поддержания и повышения уровня безопасности и надежности международных 

перевозок радиоактивных материалов. Конференция с удовлетворением отме-

чает разработанные МАГАТЭ стандарты безопасной перевозки радиоактивных 

материалов и заявляет, что в интересах всех государств-участников перевозка 

радиоактивных материалов по-прежнему должна осуществляться с соблюде-

нием международных стандартов и руководящих принципов, касающихся без-

опасности, защиты и охраны окружающей среды.  

96. Конференция принимает к сведению обеспокоенность прибрежных госу-

дарств, в частности малых островных развивающихся государств, по поводу пе-

ревозки радиоактивных материалов морем и в этой связи приветствует усилия, 

направленные на укрепление контактов между государствами-отправителями и 

прибрежными государствами в целях устранения обеспокоенности по поводу 

безопасности и сохранности при транспортировке и аварийной готовности. Кон-

ференция отмечает усилия государств-отправителей в этом отношении. 

97. Конференция отмечает усилия по применению передовых методов и базо-

вых принципов, поддерживаемых МАГАТЭ, в ходе добычи и переработки, вклю-

чая те, которые имеют отношение к экологическим аспектам процесса добычи 

урана. 

98. Конференция напоминает всем государствам-участникам о важности обес-

печения технической и физической безопасности мирных ядерных объектов и 

материалов при любых обстоятельствах, в том числе в зонах вооруженного кон-

фликта, и о семи неотъемлемых компонентах технической и физической ядер-

ной безопасности, сформулированных Генеральным директором МАГАТЭ на 

основе стандартов безопасности и руководящих принципов по ядерной безопас-

ности МАГАТЭ. 

99. Конференция выражает серьезную обеспокоенность по поводу техниче-

ской и физической безопасности ядерных объектов и материалов Украины, в 

частности Запорожской атомной электростанции, и выражает признательность 

МАГАТЭ и его Генеральному директору за усилия по решению этой проблемы.  

100. Конференция выражает серьезную озабоченность по поводу нападений 

или угроз нападения на ядерные объекты, используемые в мирных целях, по-

скольку они создают угрозу для технической и физической ядерной безопасно-

сти. Конференция также считает, что нападения или угрозы нападения на ядер-

ные объекты, используемые в мирных целях, имеют опасные политические и 



NPT/CONF.2020/WP.77 
 

 

18/43 22-13460 

 

экономические последствия, а также последствия для здоровья человека и со-

стояния окружающей среды и вызывают серьезную озабоченность по поводу 

применения норм международного права, которые могут служить основанием 

для принятия надлежащих мер в соответствии с положениями Устава Организа-

ции Объединенных Наций. 

 

  Статья V 
 

101. Конференция заявляет, что положения статьи V Договора в отношении 

мирного применения любых ядерных взрывов должны толковаться в свете До-

говора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний.  

 

  Статья VI и восьмой — двенадцатый пункты преамбулы 
 

102. Конференция отмечает опустошительные последствия, которые имела бы 

для всего человечества ядерная война, и вытекающую из этого необходимость 

приложить все усилия для предотвращения опасности возникновения такой 

войны и принять меры для обеспечения безопасности народов.  

103. Конференция твердо намерена стремиться к построению более безопас-

ного мира для всех и обеспечению мира и безопасности в мире, свободном от 

ядерного оружия, в соответствии с целями Договора.  

104. Конференция выражает глубокую обеспокоенность в связи с тем, что 

угроза применения ядерного оружия сегодня выше, чем когда-либо со времен 

разгара холодной войны, а также в связи с ухудшением международной обста-

новки в области безопасности. 

105. Конференция также с озабоченностью отмечает, что, несмотря на успехи, 

достигнутые благодаря двусторонним и односторонним сокращениям ядерных 

вооружений, общее количество развернутых и находящихся в хранилищах гос-

ударств, обладающих ядерным оружием, ядерных боезарядов по-прежнему со-

ставляет несколько тысяч единиц и что многие сотни единиц ядерного оружия 

по-прежнему находятся в состоянии повышенной боеготовности.  

106. Конференция отмечает подтверждение всеми государствами-участниками 

своей приверженности полному и эффективному осуществлению статьи VI До-

говора и важности такого ее осуществления.  

107. Конференция также принимает к сведению подтверждение государствами, 

обладающими ядерным оружием, их недвусмысленного обязательства осуще-

ствить полную ликвидацию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному 

разоружению, добиваться достижения которого все государства-участники обя-

зались согласно статье VI Договора. 

108. Конференция подтверждает важность полного и эффективного выполнения 

всеми государствами-участниками обязательств, содержащихся в пунктах 3 и 

4 c) решения Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению действия 

Договора, озаглавленного «Принципы и цели ядерного нераспространения и 

разоружения». Конференция подтверждает неизменную актуальность практиче-

ских шагов по обеспечению ядерного разоружения, принятых консенсусом в За-

ключительном документе Конференции 2000 года по рассмотрению действия 

Договора, а также выводов и рекомендаций в отношении последующих дей-

ствий по итогам Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора. 

109. Конференция признает, что бессрочное продление Договора на Конферен-

ции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора не подразуме-

вает бессрочного обладания ядерным оружием государствами, имеющими такое 

оружие в своих арсеналах. 
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110. Конференция напоминает, что предпринимаемые всеми государствами, об-

ладающими ядерным оружием, важные шаги, ведущие к ядерному разоруже-

нию, должны способствовать укреплению международной стабильности и меж-

дународного мира и безопасности и должны основываться на принципе повы-

шения уровня безопасности для всех и ненанесения ей ущерба в соответствии с 

действием 5 выводов и рекомендаций в отношении последующих действий по 

итогам Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора. 

111. Конференция напоминает об обязательстве государств-участников по ста-

тье VI Договора в духе доброй воли вести переговоры о договоре о всеобщем и 

полном разоружении под строгим и эффективным международным контролем.  

112. Конференция подтверждает приверженность государств-участников взаи-

моукрепляющим принципам необратимости, проверяемости и транспарентно-

сти и подчеркивает важность соблюдения государствами, обладающими ядер-

ным оружием, этих принципов при осуществлении их обязательств по статье  VI 

и соответствующих обязательств по ядерному разоружению согласно Договору.  

113. Конференция напоминает, что Договор обеспечил рамки, в которых был 

продемонстрирован прогресс в деле разоружения, включая значительное сокра-

щение глобальных запасов ядерного оружия. Вместе с тем Конференция выра-

жает глубокую обеспокоенность по поводу отсутствия ощутимого прогресса в 

дальнейшем сокращении глобальных запасов и в выполнении обязательств по 

разоружению государствами, обладающими ядерным оружием, со времени про-

ведения Конференции 2015 года по рассмотрению действия Договора.  

114. Конференция подтверждает необходимость того, чтобы государства, обла-

дающие ядерным оружием, предприняли срочные и конкретные шаги для вы-

полнения своих обязательств по ядерному разоружению в соответствии с Дого-

вором и полностью выполнили свои соответствующие обязательства по ядер-

ному разоружению, указанные в пункте 108 выше.  

115. Конференция подтверждает недвусмысленное обязательство государств, 

обладающих ядерным оружием, осуществить полную ликвидацию своих ядер-

ных арсеналов и их приверженность дальнейшим усилиям по сокращению и по-

следующей ликвидации развернутых и неразвернутых ядерных вооружений 

всех типов, независимо от их местонахождения, в том числе посредством осу-

ществления односторонних, двусторонних, региональных и многосторонних 

мер по достижению ядерного разоружения, в соответствии с действием 5 выво-

дов и рекомендаций в отношении последующих действий по итогам Конферен-

ции 2010 года по рассмотрению действия Договора.  

116. Конференция подтверждает, что государствам, обладающим ядерным ору-

жием, необходимо в срочном порядке наладить оперативное и последовательное 

осуществление действия 5 выводов и рекомендаций в отношении последующих 

действий по итогам Конференции 2010 года по рассмотрению действия Дого-

вора, включая быстрое продолжение общего сокращения глобальных запасов 

ядерного оружия всех типов, независимо от их местонахождения, в качестве 

неотъемлемой части процесса всеобщего ядерного разоружения и в целях даль-

нейшего уменьшения и последующей ликвидации роли и значения ядерного 

оружия во всех их концепциях, доктринах и стратегиях военного строительства 

и обеспечения безопасности, что будет способствовать международной стабиль-

ности, миру и ненанесению ущерба безопасности для всех.  

117. Конференция подчеркивает, что сохранение тенденции к сокращению гло-

бальных запасов ядерного оружия крайне важно для приближения к построению 

мира, свободного от ядерного оружия.  
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118. Конференция признает важность того, чтобы все государства-участники 

регулярно представляли доклады о выполнении своих обязанностей по Дого-

вору и соответствующих обязательств. Конференция напоминает о договорен-

ности государств, обладающих ядерным оружием, о стандартизированной 

форме доклада. Конференция признает важность представления докладов о ша-

гах, предпринятых государствами-участниками, в качестве существенной меры 

обеспечения транспарентности и укрепления доверия в целях дальнейшего 

уменьшения и последующей ликвидации роли ядерного оружия во всех их кон-

цепциях, доктринах и стратегиях военного строительства и обеспечения без-

опасности. 

119. Конференция отмечает проведенные в Пекине (2019  год), Лондоне 

(2020 год) и Париже (2021 год) встречи государств, обладающих ядерным ору-

жием, которые способствовали диалогу между ними, в том числе по вопросам 

снижения риска, и выработке их общих подходов в целях укрепления процесса 

осуществления Договора. Конференция отмечает разработку государствами, об-

ладающими ядерным оружием, глоссария, призванного улучшить взаимопони-

мание и доверие в отношениях между ними и облегчить дискуссии с государ-

ствами, не обладающими ядерным оружием.  

120. Конференция принимает к сведению обязательства продолжать структури-

рованные усилия по обмену мнениями о ядерных концепциях, доктринах, поли-

тике и снижении риска после завершения нынешней обзорной конференции, 

принятые государствами, обладающими ядерным оружием, на вышеупомянутых 

конференциях, и вновь заявляет о необходимости представления докладов о кон-

кретном прогрессе в этом отношении.  

121. Конференция принимает к сведению Совместное заявление лидеров пяти 

государств, обладающих ядерным оружием, от 3 января 2022 года о предотвра-

щении ядерной войны и недопущении гонки вооружений и подтверждает необ-

ходимость того, чтобы государства, обладающие ядерным оружием, предприни-

мали конкретные шаги по выполнению содержащихся в нем обязательств.  

122. Конференция подтверждает важность сохранения и дальнейшего выполне-

ния двусторонних соглашений о контроле над вооружениями между Российской 

Федерацией и Соединенными Штатами Америки. Конференция с удовлетворе-

нием отмечает продление срока действия Договора между Российской Федера-

цией и Соединенными Штатами Америки о мерах по дальнейшему сокращению 

и ограничению стратегических наступательных вооружений (Договор СНВ-3) 

до 4 февраля 2026 года. 

123. Конференция отмечает обеспокоенность государств, не обладающих ядер-

ным оружием, по поводу наращивания количества единиц и качественного со-

вершенствования ядерного оружия, разработки усовершенствованного ядерного 

оружия новых типов и сохранения роли ядерного оружия в стратегиях обеспе-

чения безопасности, а также по поводу степени транспарентности такой дея-

тельности. 

124. Конференция вновь заявляет о своей глубокой озабоченности по поводу 

катастрофических гуманитарных последствий применения ядерного оружия, в 

том числе любого преднамеренного, непреднамеренного или случайного ядер-

ного взрыва. Конференция подтверждает, что всем государствам необходимо 

всегда соблюдать применимые нормы международного права, включая нормы 

международного гуманитарного права и Устав Организации Объединенных 

Наций. 
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125. Конференция приветствует повышенное внимание, уделенное в ходе по-

следнего обзорного цикла оказанию помощи людям и общинам, пострадавшим 

от применения и испытания ядерного оружия, и восстановлению окружающей 

среды после применения и испытания ядерного оружия, и призывает государ-

ства-участники вносить вклад в такие усилия по устранению вреда, связанного 

с ядерным оружием. 

126. Конференция принимает к сведению тот факт, что в течение последних 

двух обзорных циклов в ходе основанных на фактах обсуждений, включая меж-

дународные конференции, были представлены доказательства, касающиеся гу-

манитарных последствий применения ядерного оружия.  

127. Конференция отмечает принятие 7 июля 2017 года Договора о запрещении 

ядерного оружия. Он был открыт для подписания Генеральным секретарем Ор-

ганизации Объединенных Наций 20 сентября 2017 года и вступил в силу 22  ян-

варя 2021 года, а первое совещание его государств-участников состоялось 21–

23 июня 2022 года. 

128. Конференция выражает обеспокоенность по поводу угрозы силой или ее 

применения в нарушение Устава Организации Объединенных Наций как против 

территориальной неприкосновенности или политической независимости лю-

бого государства, так и каким-либо другим образом, несовместимым с Целями 

Объединенных Наций. 

129. Конференция отмечает двусторонние соглашения и договоренности об 

уменьшении риска между некоторыми государствами, обладающими ядерным 

оружием. Конференция признает инициативы государств-участников по разра-

ботке продуманных мер, которые могут в контексте достижения ядерного 

разоружения способствовать укреплению доверия и уменьшению риска приме-

нения ядерного оружия, будь то преднамеренно или в результате просчета, недо-

разумения, заблуждения или случайности.  

130. Конференция признает законную заинтересованность государств, не обла-

дающих ядерным оружием, в дальнейшем понижении государствами, обладаю-

щими ядерным оружием, оперативного статуса систем ядерных вооружений пу-

тем, способствующим упрочению международной стабильности и безопасно-

сти. 

131. Конференция напоминает о консультативном заключении Международного 

Суда относительно законности угрозы ядерным оружием или его применения, 

вынесенном в Гааге 8 июля 1996 года. 

132. Конференция отмечает принятие резолюции 76/36 Генеральной Ассамблеи 

Организации Объединенных Наций о последующей деятельности в связи с про-

веденным в 2013 году заседанием Генеральной Ассамблеи высокого уровня по 

ядерному разоружению, в которой Ассамблея, в частности, объявила 26  сен-

тября Международным днем борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия.  

133. Конференция выражает разочарование по поводу того, что Конференция по 

разоружению не смогла начать переговоры относительно договора о запрещении 

производства расщепляющегося материала для ядерного оружия и других ядер-

ных взрывных устройств в соответствии с докладом Специального координа-

тора 1995 года (CD/1299) и содержащимся в нем мандатом, отмечая, что такой 

договор мог бы внести существенный и конкретный вклад в дело ядерного не-

распространения во всех его аспектах, осуществления статьи  VI Договора о не-

распространении ядерного оружия и, в конечном итоге, построения мира, сво-

бодного от ядерного оружия. 

https://undocs.org/ru/A/RES/76/36
https://undocs.org/ru/CD/1299


NPT/CONF.2020/WP.77 
 

 

22/43 22-13460 

 

134. Конференция признает консенсусный доклад 2018  года Подготовительной 

группы экспертов высокого уровня по договору о запрещении производства рас-

щепляющегося материала и отмечает, что его содержание может быть полезным 

для проведения переговоров по договору.  

135. Конференция повторяет и подтверждает рекомендации, содержащиеся в 

действиях 16, 17 и 18 выводов и рекомендаций в отношении последующих дей-

ствий по итогам Конференции 2010  года по рассмотрению действия Договора, 

касающихся расщепляющегося материала для ядерного оружия и других взрыв-

ных устройств. 

136. Конференция подтверждает важное значение вступления Договора о все-

объемлющем запрещении ядерных испытаний в силу в кратчайшие возможные 

сроки, напоминая об обязанности всех государств, ратифицировавших Договор 

о нераспространении ядерного оружия, содействовать достижению этой цели. 

Конференция приветствует недавнюю ратификацию Договора о всеобъемлю-

щем запрещении ядерных испытаний (Мьянма, 2016  год; Эсватини, 2016 год; 

Таиланд, 2018 год; Зимбабве, 2019 год; Коморские Острова, 2021 год; Куба, 

2021 год; Доминика, 2022 год; Гамбия, 2022 год; Тимор-Лешти, 2022 год; Ту-

валу, 2022 год) как свидетельство сохраняющейся значимости Договора в деле 

укрепления международной безопасности. 

137. Конференция признает насущную необходимость скорейшего вступления 

в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, поскольку 

это позволит мировому сообществу установить постоянно действующее, недис-

криминационное, поддающееся проверке и имеющее юридическую силу обяза-

тельство прекратить все испытательные взрывы ядерного оружия и все другие 

ядерные взрывы в качестве средства сдерживания разработки и качественного 

совершенствования ядерных вооружений, что составляет одну из эффективны х 

мер ядерного разоружения и ядерного нераспространения.  

138. В соответствии с действием 10 выводов и рекомендаций в отношении по-

следующих действий по итогам Конференции 2010  года по рассмотрению дей-

ствия Договора Конференция подтверждает важность скорейшей ратификации 

Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний обладающими 

ядерным оружием государствами, которые еще не сделали этого, отмечая, что 

позитивные решения государств, обладающих ядерным оружием, окажут благо-

творное воздействие на процесс ратификации этого договора. 

139. Конференция признает, что всем государствам необходимо соблюдать вве-

денные моратории на испытательные взрывы ядерного оружия или любые дру-

гие ядерные взрывы и продолжить прилагать усилия, направленные на обеспе-

чение давно назревшего вступления в силу Договора о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний, в том числе посредством политических, техниче-

ских и финансовых усилий по дальнейшему укреплению Международной си-

стемы мониторинга и Подготовительной комиссии Организации по Договору о 

всеобъемлющем запрещении испытаний.  

140. Конференция признает прогресс, достигнутый в деле создания режима 

контроля, предусмотренного Договором о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний, — прогресс, о котором свидетельствует функционирование Между-

народной системы мониторинга и Международного центра данных, а также 

опыт, накопленный в процессе разработки механизма инспекций на местах. Кон-

ференция признает важность того, чтобы государства-участники продолжали 

оказывать Подготовительной комиссии Организации по Договору о всеобъем-

лющем запрещении испытаний помощь в ее работе в рамках подготовки к вступ-

лению Договора в силу. Это включает в себя скорейшее завершение, 
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продолжение ввода в действие на временной основе и обеспечение функциони-

рования Международной системы мониторинга, которая продемонстрировала, 

что она является эффективным, надежным, основанным на широком участии и 

недискриминационным элементом глобальных целей в области контроля и обес-

печения соблюдения Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испыта-

ний. 

141. Конференция выражает признательность в связи с той пользой, которую 

обеспечивают для научных и гражданских целей данные, собираемые в рамках 

режима контроля, предусмотренного в Договоре о всеобъемлющем запрещении 

ядерных испытаний, и признает роль, которую Организация по Договору о все-

объемлющем запрещении испытаний играет в деле просвещения по вопросам 

разоружения и нераспространения.  

142. Конференция напоминает о принятии резолюции  64/35 Генеральной Ас-

самблеи Организации Объединенных Наций, в которой Ассамблея объявила 

29 августа Международным днем действий против ядерных испытаний.  

143. Конференция вновь заявляет, что полная ликвидация ядерного оружия яв-

ляется единственной абсолютной гарантией против применения или угрозы 

применения ядерного оружия. Конференция также признает, что усиление нега-

тивных гарантий безопасности будет способствовать укреплению доверия к ре-

жиму нераспространения и достижению прогресса в ядерном разоружении, а 

также улучшению общей обстановки в плане безопасности. В этом контексте 

Конференция напоминает о резолюции 984 (1995) Совета Безопасности, отмечая 

односторонние заявления, которые были сделаны каждым из государств, обла-

дающих ядерным оружием, и в которых они предоставляют государствам  — 

участникам Договора, не обладающим ядерным оружием, обусловленные или 

безусловные гарантии безопасности против применения и угрозы применения 

ядерного оружия, и соответствующие протоколы к договорам о зонах, свобод-

ных от ядерного оружия, отмечая, что безусловные и обусловленные гарантии 

безопасности, основанные на договоре, доступны для участников таких зон. 

Конференция приветствует подтверждение государствами, обладающими ядер-

ным оружием, существующих негативных гарантий безопасности в этой связи.  

144. Конференция вновь подтверждает важность полного соблюдения всеми 

государствами, обладающими ядерным оружием, их существующих обязанно-

стей и обязательств в отношении предоставления на односторонней или много-

сторонней основе гарантий безопасности не обладающим ядерным оружием 

государствам — участникам Договора, включая обязательства по Меморандуму 

1994 года о гарантиях безопасности в связи с присоединением Украины к Дого-

вору о нераспространении ядерного оружия.  

145. Конференция сожалеет об отсутствии прогресса в предоставлении всеми 

государствами, обладающими ядерным оружием, государствам, не обладающим 

ядерным оружием, эффективных, универсальных, недискриминационных, без-

условных и юридически обязательных гарантий против применения и угрозы 

применения ядерного оружия и в выработке рекомендаций, охватывающих все 

аспекты этого вопроса, не исключая выработки международного юридически 

обязывающего документа. 

146. Конференция подтверждает важность эффективного и заслуживающего до-

верия контроля за ядерным разоружением для построения и сохранения мира, 

свободного от ядерного оружия. 

147. Конференция подтверждает, что контроль за ядерным разоружением дол-

жен осуществляться в соответствии с нормами международного права и прин-

ципами, изложенными в заключительном документе первой специальной 

https://undocs.org/ru/A/RES/64/35
https://undocs.org/ru/S/RES/984(1995)
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сессии, посвященной разоружению (1978 год), а также принципами контроля, 

разработанными Комиссией Организации Объединенных Наций по разоруже-

нию (1988 год). 

148. Конференция признает, что в соглашениях о разоружении и ограничении 

вооружений должны предусматриваться достаточные меры проверки, удовле-

творительные для сторон таких соглашений, чтобы создать необходимое дове-

рие и обеспечить их соблюдение всеми сторонами. Конференция отмечает, что 

конкретная форма и условия проверки, которые будут предусмотрены в том или 

ином соглашении, будут зависеть от целей, сферы охвата и характера соглаше-

ния и должны определяться ими. 

149. Конференция отмечает работу, проделанную Группой правительственных 

экспертов, учрежденной в соответствии с резолюцией 71/67 Генеральной Ассам-

блеи для рассмотрения роли контроля в содействии ядерному разоружению, и 

принятие Ассамблеей резолюции 74/50, в которой она учредила Группу прави-

тельственных экспертов для дальнейшего рассмотрения вопросов контроля за 

ядерным разоружением. 

150. Конференция отмечает также вклад мероприятий и инициатив по вопросам 

контроля за ядерным разоружением и призывает все государства-участники к 

широкому участию. 

151. Конференция отмечает конструктивное взаимодействие с гражданским об-

ществом, исследовательскими центрами, научными кругами и пострадавшими 

общинами в рамках обзорного цикла и более тесное взаимодействие с неправи-

тельственными организациями в контексте процесса рассмотрения действия До-

говора, а также в рамках усилий по достижению целей ядерного разоружения и 

ядерного нераспространения. 

152. Конференция подчеркивает важность образования по вопросам разоруже-

ния и нераспространения как полезного и эффективного инструмента содей-

ствия достижению целей Договора в поддержку усилий по содействию постро-

ению мира, свободного от ядерного оружия. Конференция признает жизненно 

важную роль повышения степени осведомленности общественности о разору-

жении и нераспространении среди членов мирового сообщества.  

153. Конференция признает жизненно важное значение просвещения и расши-

рения прав и возможностей людей всех поколений в отношении опасностей, свя-

занных с ядерным оружием, и императивов построения мира, свободного от 

ядерного оружия, включая риски и гуманитарные последствия, связанные с 

ядерным оружием. Конференция призывает государства-участники взять на себя 

обязательство принять конкретные меры по повышению степени осведомленно-

сти общественности, в частности молодого и будущих поколений, а также руко-

водителей, экспертов по разоружению и дипломатов, по всем темам, касаю-

щимся ядерного разоружения и нераспространения, в том числе путем взаимо-

действия с людьми и общинами, пострадавшими от применения и испытания 

ядерного оружия, и непосредственного обмена опытом с ними, чтобы быть в 

курсе связанных с этим гуманитарных и экологических последствий. Конферен-

ция призывает государства-участники взять на себя обязательство расширять 

права и возможности молодежи для участия в формальных и неформальных 

инициативах и дискуссиях, связанных с ядерным разоружением.  

154. Конференция напоминает о рабочих документах, заявлениях, совместных 

заявлениях и параллельных мероприятиях по гендерной проблематике в контек-

сте десятого обзорного цикла. Конференция признает важность равноправного, 

полноценного и значимого участия и лидерства как женщин, так и мужчин в 

осуществлении и рассмотрении действия Договора и обязуется поощрять такое 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/67
https://undocs.org/ru/A/RES/74/50
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участие и лидерство. Конференция отметила призыв государств-участников к 

дальнейшей интеграции гендерной перспективы во все аспекты, связанные с 

осуществлением Договора. Конференция призывает государства-участники еще 

более активизировать работу в этом направлении в следующем обзорном цикле.  

155. Конференция призывает государства-участники взять на себя обязатель-

ство содействовать участию гражданского общества, включая исследователь-

ские центры и научные круги, в процессах, связанных с ядерным разоружением, 

и в повышении степени осведомленности общественности о срочности и важ-

ности ядерного нераспространения и разоружения, а также активизировать та-

кое участие. 

 

  Статья VII и безопасность государств, не обладающих ядерным оружием 
 

156. Конференция подтверждает, что в соответствии с Уставом Организации 

Объединенных Наций государства должны воздерживаться в их международных 

отношениях от угрозы силой или ее применения как против территориальной 

неприкосновенности или политической независимости любого государства, так 

и каким-либо другим образом, несовместимым с целями Объединенных Наций.  

157. Конференция вновь заявляет о своей поддержке свободных от ядерного 

оружия международно признанных зон, созданных на основе договоренностей, 

добровольно заключенных между государствами соответствующего региона, с 

учетом принципов и руководящих положений, разработанных Комиссией Орга-

низации Объединенных Наций по разоружению в отношении создания зон, сво-

бодных от ядерного оружия. 

158. Конференция подтверждает свою убежденность в том, что создание допол-

нительных международно признанных зон, свободных от ядерного оружия, на 

основе договоренностей, добровольно заключенных между государствами соот-

ветствующего региона, укрепляет мир и безопасность на глобальном и регио-

нальном уровнях, упрочивает режим ядерного нераспространения и способ-

ствует достижению целей ядерного разоружения.  

159. Конференция признает, что расширение районов мира, которые являются 

зонами, свободными от ядерного оружия, созданными в соответствии с этими 

руководящими положениями, следует и далее поощрять и поддерживать в каче-

стве составного элемента процесса, ведущего к полной ликвидации всего ядер-

ного оружия. 

160. Конференция признает далее вклад, который продолжают вносить в дости-

жение целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения Договор об 

Антарктике, Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской Америке и 

Карибском бассейне (Договор Тлателолко), Договор о безъядерной зоне южной 

части Тихого океана (Договор Раротонга), Договор о зоне, свободной от ядер-

ного оружия, в Юго-Восточной Азии (Бангкокский договор), Договор о зоне, 

свободной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор) и Договор о 

зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии (Семипалатинский 

договор), а также статус Монголии как государства, свободного от ядерного ору-

жия. Конференция приветствует параллельные заявления, принятые 17  сентября 

2012 года государствами, обладающими ядерным оружием, и Монголией в от-

ношении статуса Монголии как государства, свободного от ядерного оружия. 

Конференция поддерживает усилия государств-участников по расширению ин-

ституционализации сотрудничества и консультаций между существующими зо-

нами, свободными от ядерного оружия, и Монголией.  
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161. Конференция настоятельно призывает добиться дальнейшего прогресса в 

сфере ратификации государствами, обладающими ядерным оружием, соответ-

ствующих протоколов к договорам о зонах, свободных от ядерного оружия. В 

этой связи Конференция приветствует подтверждение государствами — чле-

нами Ассоциации государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) необходимости 

постоянно взаимодействовать с государствами, обладающими ядерным ору-

жием, и активизировать усилия всех сторон по урегулированию всех нерешен-

ных вопросов в соответствии с целями и принципами Договора о зоне, свобод-

ной от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии и заявлениями государств, об-

ладающих ядерным оружием, о готовности взаимодействовать в этом контексте. 

Конференция призывает соответствующие государства провести конструктив-

ные консультации по нерешенным вопросам, связанным с подписанием и рати-

фикацией Протокола к Бангкокскому договору. Конференция приветствует под-

писание и ратификацию государствами, обладающими ядерным оружием, Про-

токола к Договору о зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии. 

Конференция подчеркивает важность региональных договоров о зонах, свобод-

ных от ядерного оружия, для обеспечения полного отсутствия ядерного оружия 

на соответствующих территориях, как это предусмотрено в статье  VII Договора, 

и, в связи с этими договорами, важность подписания и ратификации государ-

ствами, обладающими ядерным оружием, соответствующих протоколов к ним.  

162. Конференция рекомендует государствам, обладающим ядерным оружием, 

пересмотреть любые оговорки или заявления о толковании, сделанные в связи с 

ратификацией протоколов к договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, 

и вступить в диалог по этому вопросу с членами зон.  

163. Конференция призывает государства, обладающие ядерным оружием, ра-

тифицировать соответствующие протоколы к договорам о зонах, свободных от 

ядерного оружия, и тем самым ввести в действие гарантии безопасности, преду-

смотренные этими договорами. 

164. Конференция подчеркивает важность создания зон, свободных от ядерного 

оружия, в районах, где их еще нет, прежде всего на Ближнем Востоке.  

 

  Ближний Восток, в частности осуществление резолюции 1995 года 

по Ближнему Востоку 
 

165. Конференция вновь заявляет о своей поддержке осуществления резолюции 

по Ближнему Востоку, принятой Конференцией 1995 года по рассмотрению и 

продлению действия Договора, и напоминает о подтверждении изложенных в 

ней целей и задач на предыдущих обзорных конференциях.  

166. Конференция вновь подтверждает, что резолюция 1995  года сохраняет 

свою силу до тех пор, пока не будут реализованы поставленные в ней цели и 

задачи. Резолюция 1995 года, соавторами которой были все три государства  — 

депозитария Договора, является существенно важным элементом результатов 

работы Конференции 1995 года и основы, с опорой на которую действие Дого-

вора было бессрочно продлено без голосования.  

167. Конференция напоминает о подтверждении на Конференции 2010  года по 

рассмотрению действия Договора пятью государствами, обладающими ядерным 

оружием, их приверженности делу полного осуществления резолюции 

1995 года. 

168. Конференция напоминает о подтверждении на предыдущих обзорных кон-

ференциях важности придания Договору универсального характера, в том числе 

на Ближнем Востоке. 
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169. Конференция подчеркивает необходимость строгого соблюдения всеми 

государствами-участниками своих обязательств по Договору. Конференция 

настоятельно призывает все государства в регионе предпринимать соответству-

ющие шаги и меры укрепления доверия, чтобы способствовать реализации це-

лей резолюции 1995 года по Ближнему Востоку. 

170. Конференция вновь подтверждает важность создания зон, свободных от 

ядерного оружия, в районах, где их еще нет, в том числе на Ближнем Востоке.  

171. Конференция вновь подтверждает важность содействия полному осу-

ществлению резолюции 1995 года. 

172. Конференция констатирует результаты первых двух сессий Конференции 

по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 

и других видов оружия массового уничтожения, состоявшихся в ноябре 

2019 года и ноябре-декабре 2021 года в Организации Объединенных Наций в 

Нью-Йорке. 

 

  Другие региональные вопросы 
 

173. Конференция заявляет о своей непоколебимой поддержке полной, поддаю-

щейся проверке и необратимой денуклеаризации Корейского полуострова и 

вновь заявляет о своей обеспокоенности по поводу программ Корейской 

Народно-Демократической Республики по созданию ядерного оружия и систем 

доставки, которые подрывают глобальный режим ядерного нераспространения. 

Конференция подтверждает важность соответствующих резолюций Совета Без-

опасности и их полного осуществления. 

174. Конференция, подчеркивая, что Корейская Народно-Демократическая Рес-

публика должна соблюдать свои международные обязательства, и ссылаясь на 

соответствующие резолюции Совета Безопасности, осуждает шесть проведен-

ных этим государством ядерных испытаний и подчеркивает, что Корейская 

Народно-Демократическая Республика не должна проводить никаких новых 

ядерных испытаний. 

175. Напоминая, что Корейская Народно-Демократическая Республика не мо-

жет иметь статус государства, обладающего ядерным оружием, по Договору, 

Конференция призывает ее без промедления возобновить участие в Договоре и 

полностью соблюдать его и гарантии МАГАТЭ.  

176. Конференция вновь призывает Корейскую Народно-Демократическую Рес-

публику незамедлительно прекратить всю ведущуюся ядерную деятельность и 

принять конкретные меры для полного, поддающегося проверке и необратимого 

отказа от всех своих ядерных вооружений и существующих ядерных программ.  

177. Конференция призывает решить этот вопрос путем переговоров и дипло-

матии. Конференция вновь заявляет о важности поддержания мира и стабильно-

сти на Корейском полуострове и в Северо-Восточной Азии в целом и привет-

ствует усилия всех государств-участников по содействию мирному и всеобъем-

лющему урегулированию. Конференция призывает все заинтересованные сто-

роны приложить дальнейшие усилия для возобновления диалога и работать над 

ослаблением напряженности на Корейском полуострове.  

178. Конференция выражает обеспокоенность по поводу наличия в других ре-

гионах Азии запасов ядерного оружия, создающих угрозу для режима ядерного 

нераспространения, и напоминает о подтверждении предыдущими обзорными 

конференциями важности придания Договору универсального характера. Кон-

ференция подчеркивает важность усиления соответствующими государствами 

их способствующих нераспространению мер по контролю за экспортом 
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технологий, материалов и оборудования, которые могут быть использованы для 

производства ядерного оружия и систем его доставки.  

 

  Статья VIII 
 

179. Конференция подтверждает цель обзорного процесса, изложенную в ста-

тье VIII Договора и получившую развитие в соответствующем решении Конфе-

ренции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора и Заключи-

тельном документе Конференции 2000 года по рассмотрению действия Дого-

вора, и отмечает соответствующие обсуждения, состоявшиеся в ходе обзорных 

конференций 2010 и 2015 годов и в ходе текущего обзорного цикла.  

180. Конференция признает, что процесс рассмотрения Договора в целом хо-

рошо послужил государствам-участникам, и отмечает, что имеются возможно-

сти для повышения общей эффективности, транспарентности, инклюзивности, 

действенности и оперативности обзорного процесса. Конференция признает, 

что десятая Конференция по рассмотрению действия Договора в порядке исклю-

чения была перенесена с апреля 2020 года на август 2022 года из-за ограниче-

ний, вызванных пандемией COVID-19. 

181. Конференция подчеркивает, что действия по усилению обзорного процесса 

не заменяют собой прогресса в достижении субстантивных результатов и что 

цель обзора методов работы в рамках Договора должна заключаться в содей-

ствии проведению субстантивного, транспарентного и инклюзивного диалога, 

что способствовало бы проведению эффективной работы в рамках обзорных 

конференций и эффективному осуществлению Договора.  

182. Конференция отмечает в этой связи, что укрепление подотчетности и по-

вышение степени транспарентности, включая совершенствование процесса 

представления докладов о выполнении Договора, будут способствовать даль-

нейшему усилению обзорного процесса.  

183. Конференция указывает на основополагающее значение содействию рав-

ноправному, полноценному и эффективному участию и лидерству женщин в 

ядерном разоружении, нераспространении и использовании ядерной энергии в 

мирных целях и приветствует гендерный баланс в составе бюро десятой Конфе-

ренции по рассмотрению действия Договора. Конференция отмечает роль граж-

данского общества, включая исследовательские центры и научные круги, в про-

цессах принятия решений по ядерному разоружению, нераспространению и ис-

пользованию ядерной энергии в мирных целях, а также в повышении степени 

осведомленности общественности. 

 

  Статья IX 
 

184. Конференция по-прежнему убеждена в том, что обеспечение всеобщего 

присоединения является существенно важной, а также неотложной и неизмен-

ной задачей первостепенной важности для полного достижения целей Договора. 

 

  Статья X 
 

185. Конференция подтверждает, что каждое государство-участник в порядке 

осуществления своего государственного суверенитета имеет право выйти из До-

говора, если оно решит, что связанные с содержанием Договора исключитель-

ные обстоятельства поставили под угрозу его высшие интересы. Конференция 

подтверждает также, что в соответствии со статьей Х уведомление о таком вы-

ходе направляется всем другим участникам Договора и Совету Безопасности за 

три месяца до выхода и что в таком уведомлении должно содержаться заявление 
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об исключительных обстоятельствах, которые государство-участник рассматри-

вает как поставившие под угрозу его высшие интересы.  

186. Конференция подтверждает права государств-участников на выход из До-

говора и отмечает, что эти права не должны ограничиваться, ущемляться или 

подрываться. Конференция также отмечает актуальность международного права 

в связи с выходом государств из договоров, согласно которому государства-

участники остаются ответственными за любое нарушение Договора, совершен-

ное до выхода. Конференция особо отмечает, что выход не изменяет никаких 

других правовых или политических обязательств, существующих между выхо-

дящим государством и любым другим государством-участником, включая обя-

зательства, применяемые к приобретенным государством до выхода ядерным 

материалам, оборудованию и научно-технической информации, которые 

должны оставаться под гарантиями.  

187. Напоминая о решении 1 Конференции 1995 года по рассмотрению и про-

длению действия Договора, в котором, в частности, Конференция постановила, 

что в ходе обзорных конференций должны рассматриваться как будущие, так и 

уже пройденные этапы деятельности и определяться области, в которых в буду-

щем необходимо добиваться прогресса, и средства достижения такого про-

гресса, и в свете неотложности и важности предотвращения опасности ядерной 

войны и ускорения прогресса в достижении коллективной цели построения 

мира, свободного от ядерного оружия, укрепления режима нераспространения и 

содействия осуществлению неотъемлемого права на использование ядерной 

энергии в мирных целях Конференция одобряет нижеследующее.  

1. Государства-участники подтверждают действительность всех приня-

тых существующих обязательств, включая те, которые содержатся в реше-

ниях и резолюции Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия Договора, итоговом документе Конференции 2000  года по рас-

смотрению действия Договора, в особенности недвусмысленного обеща-

ния государств, обладающих ядерным оружием, осуществить полную лик-

видацию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, и 

выводах и рекомендациях в отношении последующих действий, согласо-

ванных на Конференции 2010 года по рассмотрению действия Договора.  

2. Государства-участники подтверждают, что срочное, полное и эффек-

тивное выполнение всеми государствами-участниками изложенных выше 

обязательств крайне важно для целостности и авторитета Договора.  

 

 

  I. Ядерное разоружение 
 

 

3. До полной ликвидации ядерного оружия государства-участники обя-

зуются прилагать все усилия для обеспечения того, чтобы ядерное оружие 

никогда не было применено вновь. 

4. Государства-участники подтверждают свою приверженность постро-

ению более безопасного мира для всех и обеспечению мира и безопасности 

в мире, свободном от ядерного оружия, в соответствии с целями Договора.  

5. Государства-участники выражают обеспокоенность в связи с ухудше-

нием международной обстановки в области безопасности и ее влиянием на 

осуществление и достижение целей Договора, что делает еще более акту-

альным возобновление усилий по выполнению всех обязательств по Дого-

вору, и подтверждают, что необходимо избегать новой гонки ядерных во-

оружений. 
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6. Государства-участники подтверждают, что осознание катастрофиче-

ских гуманитарных последствий применения ядерного оружия должно ле-

жать в основе наших подходов и усилий в области ядерного разоружения.  

7. Конференция выражает глубокую обеспокоенность тем, что кратко-

срочные, среднесрочные и долгосрочные последствия взрывов ядерного 

оружия, в том числе для здоровья, окружающей среды, биоразнообразия, 

инфраструктуры, продовольственной безопасности, климата, развития, со-

циальной сплоченности и глобальной экономики, взаимосвязаны и не бу-

дут ограничиваться пределами национальных территорий, а будут оказы-

вать региональное или глобальное воздействие, и тем, что ядерная война 

даже может угрожать самому выживанию человечества.  

8. Государства-участники подтверждают свое обязательство всегда со-

блюдать применимые нормы международного права, включая нормы меж-

дународного гуманитарного права, и Устав Организации Объединенных 

Наций. 

9. Государства-участники подтверждают свое юридическое обязатель-

ство полностью и эффективно выполнять статью  VI Договора. 

10. Государства-участники, обладающие ядерным оружием, признают 

свою особую ответственность за ведение в духе доброй воли переговоров 

об эффективных мерах по прекращению гонки ядерных вооружений в бли-

жайшем будущем и ядерному разоружению и признают также, что выпол-

нение статьи VI крайне важно для полного и эффективного осуществления 

Договора. 

11. Государства-участники вновь обязуются содействовать международ-

ной стабильности, миру и безопасности и добиваться повышения уровня 

безопасности для всех и ненанесения ей ущерба.  

12. Государства-участники вновь заявляют о своей приверженности цели 

достижения всеобщего и полного разоружения под строгим и эффектив-

ным международным контролем. 

13. Государства-участники вновь обязуются проводить политику, в пол-

ной мере согласующуюся с Договором и целью построения мира, свобод-

ного от ядерного оружия. 

14. Государства-участники подтверждают насущную необходимость и 

важность придания Договору универсального характера и призывают:  

 a) Израиль, Индию и Пакистан — в кратчайшие сроки и безо вся-

ких условий присоединиться к Договору в качестве государств, не об-

ладающих ядерным оружием, а до своего присоединения придержи-

ваться его положений; это особенно касается тех государств, в кото-

рых действуют не охваченные гарантиями ядерные объекты;  

 b) Южный Судан — как можно скорее присоединиться к Договору. 

15. Государства-участники обязуются неукоснительно соблюдать прин-

ципы необратимости, проверяемости и транспарентности при осуществле-

нии своих обязательств по разоружению в соответствии с Договором.  

16. Выполняя свое недвусмысленное обязательство осуществить полную 

ликвидацию своих ядерных арсеналов, ведущую к ядерному разоружению, 

государства, обладающие ядерным оружием, обязуются приложить все 

усилия для дальнейшего сокращения глобальных запасов ядерного оружия 

и призываются добиваться немедленного сокращения или дальнейшего 
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сокращения ядерных вооружений всех типов, независимо от их местона-

хождения, в том числе путем принятия двусторонних и многосторонних 

мер и осуществления односторонних инициатив, в соответствии с дей-

ствием 5 выводов и рекомендаций в отношении последующих действий, 

согласованных на Конференции 2010 года по рассмотрению действия До-

говора. 

17. Российская Федерация и Соединенные Штаты обязуются полностью 

выполнять Договор СНВ-3 и вести в духе доброй воли переговоры о ра-

мочной основе для замены Договора СНВ-3 до истечения срока его дей-

ствия в 2026 году в целях достижения более глубоких, необратимых и под-

дающихся проверке сокращений своих ядерных арсеналов.  

18. Государства, обладающие ядерным оружием, должны предпринять 

шаги, чтобы снизить и в конечном итоге свести на нет роль и значение 

ядерного оружия во всех концепциях, доктринах и стратегиях военного 

строительства и обеспечения безопасности.  

19. Государства, обладающие ядерным оружием, признают серьезную 

обеспокоенность государств, не обладающих ядерным оружием, по поводу 

расширения ядерных сил и их качественного совершенствования, включая 

разработку современного ядерного оружия и новых типов систем доставки, 

и обязуются вступить в диалог с государствами, не обладающими ядерным 

оружием, для решения этих проблем в ходе следующего обзорного цикла.  

20. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

срочно согласовать всеобъемлющую и сбалансированную программу ра-

боты. 

21. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

незамедлительно начать и в кратчайшие сроки завершить переговоры о за-

ключении недискриминационного, многостороннего и поддающегося эф-

фективному международному контролю договора о запрещении производ-

ства расщепляющегося материала для ядерного оружия или других ядер-

ных взрывных устройств в соответствии с документом  CD/1299 и содержа-

щимся в нем мандатом. 

22. Государства-участники обязуются обеспечить скорейшее вступление 

в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, насто-

ятельно призывают все государства, которые еще не ратифицировали До-

говор, сделать это в кратчайшие сроки, особенно оставшиеся восемь госу-

дарств, перечисленных в приложении 2 к нему, и напоминают об особой 

ответственности государств, обладающих ядерным оружием, в этом отно-

шении, как это предусмотрено в действии  10 Плана действий 2010 года. 

23. До вступления в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-

ных испытаний все государства обязуются воздерживаться от проведения 

испытательных взрывов ядерного оружия и любых других ядерных взры-

вов, от использования новых технологий, касающихся ядерного оружия, и 

от любых действий, которые нанесли бы ущерб объекту и цели этого дого-

вора, а также обязуются соблюдать все действующие моратории на испы-

тательные взрывы ядерного оружия. 

24. Государства-участники обязуются оказывать Подготовительной ко-

миссии Организации по Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний помощь в ее работе в рамках подготовки к вступлению Дого-

вора в силу. Это включает в себя скорейшее завершение, продолжение 

ввода в действие на временной основе и обеспечение функционирования 

https://undocs.org/ru/CD/1299
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Международной системы мониторинга в соответствии с мандатом Подго-

товительной комиссии. 

25. В соответствии с пунктом 15 выше государства, обладающие ядерным 

оружием, обязуются принимать меры по повышению степени транспарент-

ности, касающиеся, в частности, их ядерных арсеналов, политики и потен-

циала, а также прилагать усилия по укреплению взаимного доверия без 

ущерба для национальной безопасности. 

26. В соответствии с пунктом 15 выше государства-участники обязуются 

усиливать поддержку инициатив по развитию многостороннего контроля 

за разоружением и по наращиванию потенциала в поддержку ядерного 

разоружения и в качестве эффективного шага на пути к осуществлению 

статьи VI, а также продолжать концептуальную и практическую работу в 

области контроля за ядерным разоружением, принимая во внимание важ-

ность партнерских отношений между государствами, обладающими ядер-

ным оружием, и государствами, не обладающими ядерным оружием, в этом 

вопросе, и поощрять широкое участие всех государств-участников. 

27. В соответствии с пунктом 15 выше государства-участники признают, 

что для обеспечения необратимости ядерного разоружения требуется даль-

нейшая работа, в связи с чем в качестве первого шага им рекомендуется 

добиться более полного понимания применения мер необратимости для 

построения и сохранения мира, свободного от ядерного оружия, и обмени-

ваться информацией о применении принципа необратимо сти в связи с вы-

полнением своих обязательств по Договору.  

28. Государства-участники подтверждают свою приверженность соблю-

дению свободных от ядерного оружия зон, созданных на основе договорен-

ностей, добровольно заключенных между государствами соответствующих 

регионов, и заявлений Монголии и государств, обладающих ядерным ору-

жием, относительно статуса Монголии как государства, свободного от 

ядерного оружия. 

29. Государства, обладающие ядерным оружием, обязуются принять все 

необходимые меры для введения в действие соответствующих протоколов 

к договорам о создании зон, свободных от ядерного оружия, совместимым 

с объектом и целью таких договоров образом.  

30. Государства-участники обязуются поддерживать создание новых зон, 

свободных от ядерного оружия, в других регионах мира на основе догово-

ренностей, добровольно заключенных между государствами соответству-

ющего региона, и с учетом принципов и руководящих положений, приня-

тых Комиссией Организации Объединенных Наций по разоружению в 

1999 году. 

31. Государства-участники подтверждают, что резолюция по Ближнему 

Востоку, принятая на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-

нию действия Договора, сохраняет свою силу до тех пор, пока не будут 

реализованы поставленные в ней цели и задачи.  

32. До полной ликвидации ядерного оружия государства, обладающие 

ядерным оружием, обязуются: 

 a) соблюдать и уважать все принятые ими гарантии безопасности;  

 b) не применять ядерное оружие и не угрожать его применением 

против не обладающих ядерным оружием государств — участников 

Договора согласно их соответствующим национальным заявлениям.  
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33. Государства-участники призывают Конференцию по разоружению 

незамедлительно начать обсуждение эффективных международных согла-

шений о предоставлении государствам, не обладающим ядерным оружием, 

гарантий против применения или угрозы применения ядерного оружия и 

провести, без каких бы то ни было ограничений, субстантивные обсужде-

ния в целях выработки рекомендаций в отношении всех аспектов этого во-

проса, не исключая возможности выработки международного юридически 

обязывающего документа, и напоминают о неотложности и важности, ко-

торую государства, не обладающие ядерным оружием, придают началу та-

ких переговоров. 

34. Государства-участники подчеркивают необходимость повышения 

государствами, обладающими ядерным оружием, уровня транспарентно-

сти в отношении выполнения ими своих обязательств по статье  VI и обяза-

тельств, связанных с ядерным разоружением, в качестве добровольной 

меры укрепления доверия в поддержку дальнейшего прогресса в области 

ядерного разоружения в соответствии с действием 5 Плана действий 

2010 года. 

35. Конференция призывает все государства — участники Договора, в 

частности государства, обладающие ядерным оружием, выполнять свои 

обязательства по статье VI и обязательства, связанные с ядерным разору-

жением, включая обязательства, связанные со снижением риска, таким об-

разом, чтобы прогресс в выполнении можно было регулярно отслеживать 

и рассматривать в течение следующего обзорного цикла. В этой связи:  

 a) в соответствии с действием 21 Плана действий 2010 года госу-

дарства, обладающие ядерным оружием, продолжат разработку стан-

дартизированной формы доклада, включающую, в частности, инфор-

мацию о ядерных арсеналах и потенциале, без ущерба для националь-

ной безопасности, а также о национальных мерах, связанных с ядер-

ным разоружением, включая их ядерную политику, доктрины и меры 

по уменьшению ядерного риска; 

 b) государства, обладающие ядерным оружием, будут представлять 

национальные доклады дважды в течение каждого обзорного цикла 

через соответствующие промежутки времени; 

 c) председатели заседаний Подготовительного комитета будут вы-

делять время в рамках блока 1 для структурированного обсуждения 

этого вопроса, в том числе национальных докладов государств-участ-

ников, в частности государств, обладающих ядерным оружием; 

 d) на следующей обзорной конференции в рамках Главного коми-

тета I будет выделено время для структурированного обсуждения вы-

шеуказанных элементов и продолжится рассмотрение вопроса о том, 

как еще больше повысить уровень транспарентности и подотчетности 

в отношении выполнения обязательств по статье VI и обязательств, 

связанных с ядерным разоружением.  

36. Государства-участники подчеркивают, что ядерные риски будут со-

храняться до тех пор, пока существует ядерное оружие, и подтверждают, 

что полная ликвидация ядерного оружия является единственным способом 

устранения всех рисков, связанных с этим оружием. Государства-участ-

ники подтверждают, что уменьшение ядерного риска не является ни заме-

ной, ни предпосылкой ядерного разоружения и что усилия в этой области 

должны способствовать продвижению вперед и дополнять выполнение 
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обязательств по статье VI и соответствующих обязательств по ядерному 

разоружению. 

37. Ввиду глубокой обеспокоенности по поводу катастрофических гума-

нитарных последствий любого применения ядерного оружия и возросшего 

риска применения ядерного оружия в результате, в частности, нынешнего 

ухудшения обстановки в плане безопасности государства-участники при-

знают, что они имеют общую заинтересованность в предотвращении ядер-

ной войны, и подчеркивают, что государства, обладающие ядерным ору-

жием, несут главную ответственность за предотвращение такой войны. 

Государства, обладающие ядерным оружием, обязуются воздерживаться от 

любой подстрекательской риторики в отношении применения ядерного 

оружия. Без ущерба для национальной безопасности, продолжая выпол-

нять свои обязательства по ядерному разоружению, включая достижение 

конкретного прогресса в осуществлении действия 5 Плана действий 

2010 года, государства, обладающие ядерным оружием, обязуются продол-

жать выявлять, изучать и принимать все меры по уменьшению риска, не-

обходимые для снижения рисков просчета, заблуждения, недоразумения 

или случайности. В этом контексте государства, обладающие ядерным ору-

жием, также обязуются, среди прочего:  

 a) активизировать регулярный диалог между государствами, обла-

дающими ядерным оружием, и с государствами, не обладающими 

ядерным оружием, о ядерных доктринах и арсеналах, об устранении 

коренных причин международной напряженности и путях развития 

отношений в целях укрепления взаимного доверия и повышения 

предсказуемости, а также о потенциальных последствиях появления 

новых технологий; 

 b) осуществить разработку и приложить все усилия для внедрения 

эффективных договоренностей, механизмов и инструментов предот-

вращения и регулирования кризисов, включая расширение контактов 

между лидерами и между военными, создание линий связи в кризис-

ных ситуациях, принятие заявлений о проявлении сдержанности, а 

также заключение соглашений о направлении уведомлений и обмене 

данными; 

 c) сохранять практику ненацеливания ядерного оружия друг на 

друга или на любое другое государство, поддерживать его на мини-

мально возможных уровнях боевой готовности и продолжать поддер-

живать и развивать политику и процедуры для увеличения времени, 

отведенного на принятие решений, и для деэскалации кризисов.  

38. К государствам, обладающим ядерным оружием, обращен призыв 

представить доклады о выполнении вышеуказанных обязательств для рас-

смотрения на будущих сессиях Подготовительного комитета и следующей 

обзорной конференции. 

39. Государства-участники обязуются: 

 a) активизировать и осуществлять меры по обеспечению транспа-

рентности и укреплению доверия и другие соответствующие меры, 

которые могут прямо или косвенно привести к повышению предска-

зуемости в международных отношениях и помочь снизить риск при-

менения ядерного оружия; 

 b) содействовать проведению диалога в таких формах, которые 

направлены на ослабление международной напряженности, 
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укрепление доверия в отношениях между государствами и содействие 

продвижению вперед процесса ядерного разоружения.  

40. Государства-участники обязуются содействовать просвещению и рас-

ширению прав и возможностей людей всех поколений в отношении опас-

ностей, связанных с ядерным оружием, и императивов построения мира, 

свободного от ядерного оружия, включая риски и гуманитарные послед-

ствия, связанные с ядерным оружием. Государства-участники обязуются 

принять конкретные меры по повышению степени осведомленности обще-

ственности, в частности молодого и будущих поколений, а также руково-

дителей, экспертов по разоружению и дипломатов, по всем темам, касаю-

щимся ядерного разоружения и нераспространения, в том числе путем вза-

имодействия с людьми и общинами, пострадавшими от применения и ис-

пытания ядерного оружия, и непосредственного обмена опытом с ними, 

чтобы быть в курсе связанных с этим гуманитарных и экологических по-

следствий. 

41. Государства-участники признают важность равноправного, полно-

ценного и эффективного участия и лидерства как женщин, так и мужчин в 

осуществлении и рассмотрении действия Договора и обязуются поощрять 

такое участие и лидерство, а также важность дальнейшей интеграции ген-

дерной перспективы во все аспекты процессов принятия решений по ядер-

ному разоружению и нераспространению.  

42. Государства-участники обязуются расширять права и возможности 

молодежи для участия в формальных и неформальных инициативах и в 

процессах принятия решений по ядерному разоружению и нераспростра-

нению. 

43. Государства-участники обязуются также содействовать участию 

гражданского общества, включая пострадавшие общины, исследователь-

ские центры и научные круги, в процессах принятия решений по ядерному 

разоружению и нераспространению и в повышении степени осведомлен-

ности общественности о срочности и важности ядерного нераспростране-

ния и разоружения и активизировать такое участие.  

 

 

  II. Ядерное нераспространение 
 

 

44. Конференция призывает все государства-участники прилагать все 

усилия, чтобы способствовать всеобщему присоединению к Договору, и не 

предпринимать никаких действий, которые могут негативно сказаться на 

перспективах придания Договору универсального характера.  

45. Конференция повторяет прозвучавший на предыдущих обзорных кон-

ференциях призыв применять всеобъемлющие гарантии МАГАТЭ ко всему 

исходному и специальному расщепляющемуся материалу, используемому 

в рамках всех видов мирной ядерной деятельности в государствах-участ-

никах, в соответствии с положениями статьи III Договора. 

46. Конференция призывает государства-участники предпринять кон-

кретные шаги для содействия полноценному, равноправному и конструк-

тивному участию женщин в процессах, связанных с нераспространением и 

гарантиями, и содействовать формированию инклюзивного кадрового со-

става, включающего как мужчин, так и женщин, которые вносят вклад в 

глобальные научно-технические инновации и стимулируют их развитие.  
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47. Конференция, отмечая, что семь государств — участников Договора 

еще не ввели в действие соглашение о всеобъемлющих гарантиях, требуе-

мое в соответствии со статьей III Договора, настоятельно призывает их 

сделать это как можно скорее и без дальнейшей задержки.  

48. Конференция подчеркивает важность соблюдения обязательств в от-

ношении нераспространения и рассмотрения всех вопросов, касающихся 

несоблюдения, для сохранения целостности Договора и поддержания авто-

ритета системы гарантий. 

49. Конференция подчеркивает важность урегулирования всех случаев 

несоблюдения обязательств в отношении гарантий в полном соответствии 

с Уставом МАГАТЭ и юридическими обязательствами государств-участни-

ков в этой области. В этой связи Конференция призывает государства-

участники сотрудничать с Агентством.  

50. Конференция подчеркивает исключительную важность обеспечения 

контроля со стороны компетентных органов Украины над подпадающими 

под гарантии МАГАТЭ ядерными установками и другими местами нахож-

дения, расположенными в зонах вооруженного конфликта, такими как За-

порожская атомная электростанция и другие установки и места нахожде-

ния на Украине, и предоставления МАГАТЭ доступа для эффективного и 

безопасного осуществления деятельности по гарантиям в целях обеспече-

ния непереключения ядерного материала на ядерное оружие или другие 

ядерные взрывные устройства. 

51. Конференция призывает государства-участники рассмотреть конкрет-

ные меры, которые способствовали бы приданию универсального харак-

тера соглашениям о всеобъемлющих гарантиях, согласно статье  III Дого-

вора. 

52. Конференция призывает все государства-участники, которые еще не 

сделали этого, как можно скорее заключить и ввести в действие дополни-

тельные протоколы, а до их вступления в силу применять их на временной 

основе. 

53. Конференция призывает шире применять гарантии к мирным ядер-

ным установкам в государствах, обладающих ядерным оружием, на основе 

соответствующих добровольных соглашений о гарантиях, используя как 

можно более экономичные и практичные пути с учетом ресурсов, кото-

рыми располагает МАГАТЭ, и подчеркивает, что соглашения о всеобъем-

лющих гарантиях и дополнительные протоколы должны применяться на 

всеобщей основе, как только будет достигнута цель полной ликвидации 

ядерного оружия. 

54. Конференция призывает все государства-участники, подписавшие 

протоколы о малых количествах, как можно скорее внести в них изменения 

или аннулировать их, если они еще не сделали этого.  

55. Конференция призывает МАГАТЭ прилагать дальнейшие усилия с це-

лью содействовать и помогать государствам-участникам в заключении и 

вводе в действие соглашений о всеобъемлющих гарантиях и дополнитель-

ных протоколов и внесении изменений в протоколы о малых количествах 

или их аннулировании. 

56. Конференция рекомендует регулярно проводить анализ и оценку га-

рантий МАГАТЭ, в том числе с учетом технических достижений.  
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57. Конференция призывает все государства-участники обеспечить, 

чтобы МАГАТЭ продолжало получать всю политическую, техническую и 

финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло эф-

фективно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмот-

ренные в статье III Договора, без ущерба для ресурсов, выделяемых на 

цели технической помощи и сотрудничества.  

58. Конференция настоятельно призывает все государства-участники 

принимать меры к тому, чтобы их экспортные поставки, связанные с ядер-

ной областью, ни прямо, ни косвенно не способствовали разработке ядер-

ного оружия или других ядерных взрывных устройств и чтобы такие по-

ставки осуществлялись в полном соответствии с целями и задачами Дого-

вора, изложенными, в частности, в статьях I, II и III Договора, а также с 

решением о принципах и целях ядерного нераспространения и разоруже-

ния, принятым на Конференции 1995 года по рассмотрению и продлению 

действия Договора. 

59. Конференция рекомендует государствам-участникам использовать 

при разработке национальных механизмов экспортного контроля руково-

дящие принципы и договоренности, выработанные на многостороннем 

уровне. 

60. Конференция призывает государства-участники при вынесении реше-

ний, касающихся ядерного экспорта, учитывать, начало ли принимающее 

государство выполнять обязательства в отношении гарантий МАГАТЭ в со-

ответствии с пунктом 2 статьи III Договора. 

61. Конференция призывает все государства-участники в соответствии с 

целями Договора уважать законное право всех государств-участников, в 

частности развивающихся государств, на получение полного доступа к 

ядерным материалам, оборудованию и технической информации для ис-

пользования в мирных целях. 

62. Конференция рекомендует государствам-участникам облегчать пере-

дачу ядерных технологий и материалов и международное сотрудничество 

среди государств-участников, осуществляемые в соответствии со стать-

ями I, II, III и IV Договора, и устранять в этой связи необоснованные огра-

ничения, которые противоречат Договору.  

63. Конференция призывает все государства поддерживать на самом вы-

соком возможном уровне стандарты ядерной безопасности, включая физи-

ческую защиту всех ядерных материалов и установок, кибербезопасность 

и защиту ядерных установок от несанкционированного доступа, кражи и 

саботажа. 

64. Конференция призывает все государства-участники как можно скорее 

выполнить надлежащим образом рекомендации МАГАТЭ, касающиеся фи-

зической защиты ядерных материалов и ядерных установок 

(INFCIRC/225/Revision 5), и другие соответствующие международные до-

кументы. 

65. Конференция призывает все государства, являющиеся участниками 

Конвенции о физической защите ядерного материала, как можно скорее 

принять Поправку к Конвенции. Конференция призывает также все госу-

дарства, которые еще не сделали этого, присоединиться к Конвенции и как 

можно скорее принять Поправку. 

66. Конференция настоятельно призывает все государства-участники со-

блюдать принципы пересмотренного Кодекса поведения МАГАТЭ по 
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обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников и до-

полняющие его руководства. 

67. Конференция призывает также государства-участники вводить и 

укреплять эффективные национальные меры контроля для предотвраще-

ния распространения ядерного оружия, руководствуясь своими соответ-

ствующими международными юридическими обязательствами.  

68. Конференция рекомендует всем государствам-участникам, которые 

еще не сделали этого, как можно скорее стать участниками Международ-

ной конвенции о борьбе с актами ядерного терроризма. 

69. Конференция призывает МАГАТЭ продолжать оказывать государ-

ствам-участникам, по их просьбе, помощь в укреплении их национальных 

механизмов контроля за ядерным материалом, включая создание и исполь-

зование систем государственного учета и контроля ядерных материалов, а 

также систем, создаваемых на региональном уровне. Конференция призы-

вает государства — члены МАГАТЭ расширить поддержку соответствую-

щих программ МАГАТЭ. 

 

 

  III. Использование ядерной энергии в мирных целях 
 

 

70. Конференция призывает все государства-участники в соответствии с 

целями Договора уважать законное право всех государств-участников, в 

частности развивающихся государств, на получение полного доступа к 

ядерным материалам, оборудованию и технической информации для ис-

пользования в мирных целях без дискриминации и в соответствии с Дого-

вором. 

71. Конференция призывает все государства-участники уважать суверен-

ный выбор и решения каждой страны в вопросах использования ядерной 

энергии в мирных целях в соответствии с международными обязатель-

ствами, в частности в соответствии со статьями I, II, III и IV Договора, без 

ущерба для ее политики или соглашений и договоренностей о международ-

ном сотрудничестве в области использования ядерной энергии в мирных 

целях, а также ее политики в отношении топливного цикла.  

72. Конференция призывает все государства-участники облегчать пере-

дачу ядерных технологий и международное сотрудничество среди госу-

дарств-участников, осуществляемые в соответствии со статьями  I, II, III 

и IV Договора, и устранять в этой связи необоснованные ограничения, ко-

торые противоречат Договору. 

73. Конференция призывает все государства-участники в рамках всей де-

ятельности, направленной на содействие использованию ядерной науки, 

технологии и применений в мирных целях, предоставлять преференциаль-

ный режим не обладающим ядерным оружием государствам  — участникам 

Договора, особо учитывая потребности развивающихся и наименее разви-

тых стран. 

74. Конференция призывает все государства-участники поддерживать 

усилия по обеспечению полноценного, равноправного и конструктивного 

участия женщин и содействовать применению принципа инклюзивности к 

кадровому составу специалистов в областях использования ядерной энер-

гии в мирных целях, в том числе путем поддержки таких инициатив, как 

Программа стипендий МАГАТЭ имени Марии Склодовской-Кюри, направ-

ленная на повышение представленности женщин в ядерной области.  
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75. Конференция рекомендует государствам-участникам и далее поддер-

живать деятельность МАГАТЭ по расширению роли ядерной науки и тех-

нологии и их вклада в достижение целей в области устойчивого развития 

и обмениваться знаниями и технологиями в области использования ядер-

ной энергии в мирных целях. 

76. Конференция рекомендует государствам-участникам продолжать 

прилагать усилия в области образования и информирования общественно-

сти в целях повышения степени осведомленности населения в целом о важ-

ности ядерной науки и технологии и их разнообразных применений.  

77. Конференция рекомендует государствам-участникам расширять воз-

можности для развития ядерной науки, технологии и применений и до-

ступа к ним в целях удовлетворения социально-экономических потребно-

стей. 

78. Конференция рекомендует государствам-участникам поддержать уси-

лия МАГАТЭ по оказанию своим государствам-членам помощи в наращи-

вании их потенциала для достижения целей в области устойчивого разви-

тия, а также подчеркивает важность обеспечения достаточных финансовых 

и кадровых ресурсов. 

79. Конференция рекомендует государствам-участникам поддерживать 

поставщиков ядерного топлива в деле сотрудничества с принимающими 

государствами и оказания им помощи, по их просьбе, в налаживании си-

стемы безопасного и надежного обращения с отработавшим топливом.  

80. Конференция призывает государства-участники в рамках их усилий 

по достижению целей в области устойчивого развития поддержать следу-

ющее: 

 a) двустороннее, региональное и международное сотрудничество, 

сотрудничество Север — Юг и Юг — Юг и трехстороннее сотрудни-

чество, а также налаживание более активного сотрудничества с нетра-

диционными партнерами, включая научно-исследовательские учре-

ждения, отраслевые структуры, частный сектор, многосторонние фи-

нансовые учреждения, региональные органы по вопросам развития и 

агентства по вопросам развития; 

 b) флагманские инициативы Генерального директора МАГАТЭ, 

включая проекты «Реконструкция лабораторий ядерных применений» 

(ReNuAL), «Комплексные меры борьбы с зоонозными заболевани-

ями» (ЗОДИАК), «Луч надежды: лечение рака для всех», «Ядерные 

технологии для решения проблемы загрязнения пластиком» (НУТЕК 

Пластикс) и Программу стипендий имени Марии Склодовской-Кюри, 

посредством оказания политической и финансовой поддержки или 

внесения взносов в натуральной форме;  

 c) участие МАГАТЭ в таких соответствующих совещаниях высо-

кого уровня по рассмотрению глобальных проблем и вопросов разви-

тия, как политический форум высокого уровня по устойчивому разви-

тию и конференции по вопросам изменения климата, включая конфе-

ренции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата в Соединенном Королевстве Великобри-

тании и Северной Ирландии (КС-26), в Египте (КС-27) и в Объеди-

ненных Арабских Эмиратах (КС-28); 
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 d) участие в предстоящей Международной конференции МАГАТЭ 

на уровне министров «Атомная энергетика в XXI веке» и запланиро-

ванной Международной конференции на уровне министров по ядер-

ной науке, технологии и применениям и Программе технического со-

трудничества; 

 e) созыв мероприятия высокого уровня, организованного Гене-

ральным секретарем Организации Объединенных Наций и Генераль-

ным директором МАГАТЭ и направленного на развитие диалога по 

вопросам использования ядерной энергии в мирных целях в интере-

сах устойчивого развития, в том числе с участием учреждений Орга-

низации Объединенных Наций по вопросам развития;  

 f) новые инициативы по вопросам расширения доступа к благам 

мирного использования, такие как «Постоянный диалог по вопросам 

мирного использования», «Атом для наследия», новая международная 

инициатива по наращиванию потенциала в целях содействия исполь-

зованию ядерной энергии в мирных целях (CB2I) и Рамочная основа 

для мирного ядерного сотрудничества;  

 g) активизацию усилий государств-участников по повышению сте-

пени осведомленности национальных агентств по вопросам развития 

и широкой общественности о том, как ядерная наука и технология мо-

гут помочь в удовлетворении национальных социально-экономиче-

ских потребностей; и 

 h) активизацию усилий государств-участников в области образова-

ния и подготовки кадров, в том числе по линии школьных учебных 

программ, для ознакомления молодежи с благами и потенциалом 

ядерной науки и технологии и содействия развитию трудовых ресур-

сов. 

81. Конференция рекомендует укреплять международное сотрудничество 

в области использования ядерной науки, технологии и применений в мир-

ных целях. 

82. Конференция призывает государства-участники поддерживать 

МАГАТЭ и его программу технического сотрудничества и продолжать при-

лагать в рамках МАГАТЭ усилия по повышению эффективности и резуль-

тативности Программы технического сотрудничества.  

83. Конференция призывает государства-участники прилагать все усилия 

и делать практические шаги для обеспечения того, чтобы ресурсы, выде-

ляемые МАГАТЭ на цели деятельности в области технического сотрудни-

чества, подкреплялись соответствующими гарантиями, носили предсказу-

емый характер и предоставлялись в объемах, достаточных для решения за-

дач, закрепленных в статье II Устава МАГАТЭ. 

84. Конференция рекомендует государствам-участникам, которые в со-

стоянии делать это, продолжать вносить и увеличивать свои внебюджетные 

добровольные взносы на деятельность по техническому сотрудничеству в 

области использования ядерной энергии в мирных целях, в том числе по-

средством внесения взносов на цели осуществления Инициативы в отно-

шении мирного использования ядерной энергии.  

85. Конференция рекомендует государствам-участникам поддерживать 

усилия МАГАТЭ по укреплению партнерских отношений с заинтересован-

ными сторонами, другими организациями системы Организации Объеди-

ненных Наций, многосторонними финансовыми учреждениями, 
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региональными органами по вопросам развития и национальными 

агентствами по вопросам развития, а также учитывать важный вклад ядер-

ной науки, технологии и применений при разработке своих соответствую-

щих национальных планов развития.  

86. Конференция рекомендует государствам-участникам участвовать в 

двустороннем, региональном и многостороннем сотрудничестве, сотруд-

ничестве Север — Юг и Юг — Юг и трехстороннем сотрудничестве в об-

ласти использования ядерной науки, технологии и применений в мирных 

целях и поддерживать техническое сотрудничество на региональном 

уровне, обеспечивая тем самым долгосрочные преимущества от такого со-

трудничества. 

87. Конференция рекомендует государствам-участникам сотрудничать с 

глобальными отраслевыми партнерами для содействия использованию 

ядерной энергии и технологий в самых различных областях. 

88. Конференция рекомендует всем государствам-участникам стать сто-

ронами конвенций и документов в области технической и физической ядер-

ной безопасности и выполнять их.  

89. Конференция рекомендует соответствующим государствам-участни-

кам, в частности тем, которые развивают свой ядерный энергетический по-

тенциал, стать сторонами международно-правовых документов о граждан-

ской ответственности за ядерный ущерб и выполнять их, а также принять 

соответствующие национальные законы по этому вопросу согласно прин-

ципам, установленным основными соответствующими международными 

документами. 

90. Конференция рекомендует государствам-участникам, которые зани-

маются наращиванием своего потенциала, касающегося усовершенство-

ванных реакторов и реакторов малой и средней мощности или модульных 

реакторов, включая транспортабельные реакторы, сотрудничать с 

МАГАТЭ в поддержку их безопасного и надежного развертывания.  

91. Конференция рекомендует государствам-участникам осуществлять 

перевозку радиоактивных материалов с соблюдением соответствующих 

международных стандартов безопасности, защиты и охраны окружающей 

среды и продолжать поддерживать контакты между государствами-отпра-

вителями и прибрежными государствами в целях обеспечения доверия и 

устранения обеспокоенности по поводу безопасности и сохранности при 

транспортировке и аварийной готовности.  

92. Конференция рекомендует соответствующим государствам-участни-

кам на добровольной основе продолжать сводить к минимуму, где это тех-

нически осуществимо и экономически возможно, запасы высокообогащен-

ного урана, находящегося в гражданской сфере, и масштабы его использо-

вания. 

93. Конференция повторяет сформулированный на предыдущих обзор-

ных конференциях призыв ко всем правительствам и международным ор-

ганизациям, которые обладают специалистами в области очистки террито-

рий и уничтожения радиоактивных загрязнителей, рассмотреть вопрос об 

оказании соответствующей помощи, которая может потребоваться для вос-

становительных целей в пострадавших районах, отмечая усилия, уже пред-

принятые в этом направлении. 
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94. Конференция призывает все государства-участники в соответствии с 

действием 64 Плана действий, одобренного на Конференции 2010  года по 

рассмотрению действия Договора, выполнять решение Генеральной кон-

ференции МАГАТЭ от 18 сентября 2009 года под названием «Запрещение 

вооруженного нападения или угрозы вооруженного нападения на ядерные 

установки, как действующие, так и строящиеся» (GC(53)/DEC/13). 

95. Конференция рекомендует государствам-участникам поддержать уси-

лия Генерального директора МАГАТЭ по восстановлению технической и 

физической безопасности ядерных объектов и материалов Украины в пре-

делах ее международно признанных границ.  

 

 

  IV. Другие положения Договора 
 

 

96. Конференция постановляет учредить рабочую группу по вопросу о 

дальнейшем усилении процесса рассмотрения действия Договора, откры-

тую для всех государств-участников, на основе следующих договоренно-

стей: 

 a) рабочая группа соберется как можно ближе к началу первого за-

седания Подготовительного комитета одиннадцатой Конференции по 

рассмотрению действия Договора, чтобы обсудить и рекомендовать 

Подготовительному комитету одиннадцатой Конференции по рас-

смотрению действия Договора меры, которые позволят повысить сте-

пень эффективности, действенности, транспарентности, подотчетно-

сти, координации и последовательности процесса рассмотрения дей-

ствия Договора; 

 b) рабочая группа будет действовать в соответствии с правилами 

процедуры десятой Конференции по рассмотрению действия Дого-

вора, которые будут применяться mutatis mutandis; 

 c) Секретариат, в консультации с государствами-участниками и 

назначенным председателем первого заседания Подготовительного 

комитета, будет содействовать принятию решения о месте и продол-

жительности работы рабочей группы и представит государствам-

участникам смету расходов рабочей группы, которые будут покры-

ваться за счет единовременного начисленного взноса государств-

участников. 

97. Конференция призывает государства-участники обеспечить полно-

ценное, равноправное и конструктивное участие женщин в принятии ре-

шений в процессе рассмотрения действия Договора, в том числе в составе 

бюро, в соответствии с резолюцией 1325 (2000) Совета Безопасности и ак-

тивно поддерживать представленность женщин в своих делегациях, в том 

числе путем поддержки программ спонсорства.  

98. Конференция просит секретариат собирать, отслеживать и публико-

вать данные об участии женщин.  

99. Конференция призывает Израиль, Индию и Пакистан без дальней-

шего промедления и безо всяких условий присоединиться к Договору в ка-

честве государств, не обладающих ядерным оружием.  

100. Конференция призывает Южный Судан как можно скорее присоеди-

ниться к Договору. 

https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
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101. Конференция призывает все государства-участники прилагать все 

усилия, чтобы способствовать всеобщему присоединению к Договору, и не 

предпринимать никаких действий, которые могут негативно сказаться на 

перспективах придания Договору универсального характера.  

102. Конференция рекомендует всем государствам-участникам проводить 

консультации и прилагать все дипломатические усилия, чтобы убедить вы-

ходящее государство пересмотреть его решение, учитывая законные по-

требности в безопасности непосредственно вовлеченных сторон.  

 


